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Deutschland

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Great Britain

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household 
waste material!
In observance of european directive 2002/96/EC on 
wasted electrical and electronic eqipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electric tools 
that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible 
recycling facility.

France

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures mé-
nagères!
Conformément à la directive européenne 2002/96/EG re-
lative aux déchets d’équipements électriques ou électro-
niques (DEEE), et à sa transposition dans la législation 
nationale, les appareils électriques doivent être collectés 
à part et être soumis à une recyclage respectueux de l’en-
vironnement.

Czchia

Jen pro státy EU
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2002/96/EG o nakládání s pou-
žitými elecktrickými a elektronickými zarizeními a odpoví-
dajícich ustanoveni právnich predpisú jednotlivých zemí se 
použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê od ostatni-
ho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému recyklování.

Slovenia

Samo za drzave EU
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpani 
elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v 
nacionalni zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu 
nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v 
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Slovakia

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2002/96/EG o nakladani s 
použitými elektrickými a elektronickými zariadeniami 
a zodpovedajúcich ustanovení právnych predpisov 
jednotlivých krajín sa použité elektrické náradie musí 
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ 
ekologicky šetrnej recyklácii.

Danmark

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/EF em bort-
skaffelse af elektriske og elektroniske produkter og gæl-
dende national lovgivning skal brugt elværktoj indsamles 
separat og bortskaffes på en måde, der skåner miljøet 
mest muligt.

Sverige

Gåller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser äldre elektrisk 
och elektronisk utrustning och dess tillämpning enligt na-
tionell lagstiftning ska uttjänta elektriska verktyg sorteras 
separat och lämnas till miljövänlig återvinning.
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Hersteller:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten 
mit Ihrer neuen Woodster Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:

teilen,

0100, DIN 57113 / VDE0113.

Wir empfehlen Ihnen: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 

Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemäßen 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.

wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine erhöhen.

trieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Landes 
beachten.

tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der 

Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet wer-
den. An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die 
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih-

maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu 
beachten.

Allgemeine Hinweise

muss sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

nungsanweisung mit dem Gerät vertraut.
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Manufacturer:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We wish you much pleasure and success when working 
with your new Woodster machine.

Note:
The manufacturer of this equipment is not, according to 
the valid product liability law, responsible for damage 
caused on this equipment or caused by this equipment:

electrical regulations and VDE regulations 0100, DIN 
57113/ VDE0113.

We recommend that you:
Read the entire text of the operating instructions before 
assembling and before start-up.
These operating instructions are to enable you to become 
acquainted with your machine and your intended applica-
tion type.
The operating instructions contain important notes, such 
as how to work with the machine safely, professionally 
and economically, and how to avoid hazards, save repair 
costs, reduce down-time and increase the reliability and 
life-span of the machine.
In addition to the safety regulations in these operating in-
structions, you must absolutely consider the regulations 
of your country which are valid for the function of the ma-
chine.
Retain the operating instructions in a plastic cover protect-
ed against dirt and humidity, and on the machine. Each 
operator must read and follow them carefully before taking 
on work. Only people who are instructed and informed in 
the use of the machine and the associated dangers are 
allowed to work on this machine. The demanded minimum 
age is to be adhered to.
Apart from the safety instructions contained in these op-
erating instructions and the special regulations of your 
country, the technical rules generally recognized for the 
function of woodworking machines are also to be fol-
lowed.

General instructions
-

port damage. In case of objections, the supplier must 
be informed immediately. Later complaints are not rec-
ognized.

operating instructions, before working.

may obtain spare parts from your Woodster specialist 
dealer.

Fabricant:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succès 
dans votre travail sur cette nouvelle machine.

Avertissement:
Selon la ‘Loi sur la responsabilité du fait des produits’ en 
vigueur, le fabricant de cet appareil n’est pas responsa-
ble des dommages causés sur l’appareil ou par l’appareil, 
dans les cas suivants:

habilité,

sont pas des pièces d’origine,

non observation des prescriptions électriques et des 
spécifications VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Nos recommandations: 
Avant le montage et la mise en service, veuillez lire le 
manuel d’utilisation dans son ensemble.
Ce manuel d’utilisation doit vous aider à bien connaître vo-
tre machine et à utiliser toutes les possibilités d’utilisation 
qu’elle peut offrir.
Le manuel d’utilisation contient des informations impor-
tantes sur l’utilisation sûre, appropriée et économique 
de la machine et sur la manière de prévenir les dangers, 
économiser les coûts de réparation, raccourcir les durées 
d’immobilisation et augmenter la fiabilité et la durée de 
vie de la machine.
En plus des prescriptions de sécurité du présent manuel 
d’utilisation vous devez impérativement observer les pres-
criptions relatives à l’utilisation de votre machine en vi-
gueur dans votre pays.
Le manuel est protégé contre les salissures et l’humidité 
par une enveloppe en plastique et doit être conservé à 
proximité immédiate de la machine. Les opérateurs doi-
vent lire attentivement et observer les instructions du ma-
nuel d’utilisation avant de commencer leur travail. Seules 
les personnes ayant été formées pour l’utilisation de cette 
machine, et étant informées des risques liés, sont autori-
sées à travailler sur cette machine. L’âge minimum requis 
doit être respecté.
Outre les instructions de sécurité du présent manuel d’uti-
lisation et les prescriptions spécifiques applicables dans 
votre pays, il convient de tenir compte des règles techni-
ques généralement reconnues pour le fonctionnement des 
machines de traitement du bois.

Instructions d’ordre général

pour d’éventuelles détériorations survenues au cours du 
transport. En cas de contestation, le transporteur doit 
immédiatement en être informé. Les réclamations ulté-
rieures ne seront pas prises en compte.
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satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie bei 
Ihrem Woodster-Fachhändler.

Steuerungen und Teile, Fig. 1–3

1 Tischplatte
2 Fräsanschlag
3a Anschlagleiste rechts
3b Anschlagleiste links
4 Druckleiste oben
5 Druckleiste seitlich
6 Höhenverstellung
7 Klemmschraube
8 Querschneidlehre
9 Drehzahleinstellung
10 EIN/AUS-Schalter
11 Tischverbreiterung rechts
12 Tischverbreiterung links
13 Schutzhaube

bs 52 alu bs 52 ci

Lieferumfang

Tischfräsmaschine bs 52

– 2 Tischver-
breiterungen

Spannzangen 6 mm, 8 mm, 12 mm
Schlüssel SW 24

Technische Daten 

Maße L/B/T mm 610/360/311
Tischgröße mm 610/630
Tischhöhe mm 365
Maße Tischverbrei-
terung B/T mm – 210/360

Höhenverstellung mm 0–40
Tischeinlegeringe mm 32/47/55
Drehzahl 1/min. 8000 – 24000
Gewicht kg 20 30
Antrieb

Motor V/Hz 220–240/50 
Aufnahmeleistung P1 1500 W
Abgabeleistung P2 850 W
Stecker Schuko

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräuschkennwerte nach EN 50144:
Schalldruck LpA

Schallleistung LWA

Fig. 1

Fig. 2

3a

1

2

5

6

7

8

9

10

11

13

4

12

3b
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d’utilisation pour bien connaître son fonctionnement.

les accessoires ainsi que les pièces d’usure et pièces 
de rechange. Les pièces de rechange sont en 
vente chez votre concessionnaire Woodster.

notre numéro d’article ainsi que le type et l’année de 
construction de l’appareil. 

Commandes et pièces, Fig. 1–3

1 Plateau

6 Réglage en hauteur
7 Vis de serrage
8 Calibre de coupe en biais
9 Réglage de la vitesse de rotation
10 Interrupteur MARCHE/arrêt
11 Extension de table droite
12 Extension de table gauche
13 Protecteur

bs 52 alu bs 52 ci

étendue de la livraison

Toupie bs 52

–
2 extensions de 

table
pince de serrage 6 mm, 8 mm, 12 

mm
Clé taille 24

Instructions d‘utilisation
Caractéristiques techniques 

Dimensions L/L/P mm 610/360/311
Dimensions de table 
mm 610/630

Hauteur de table mm 365
Dimensions extension 
L/P mm – 210/360

Réglage vertical mm 0–40
Bagues de broche mm 32/47/55
Rotations 1/mn 8000 – 24000
Poids kg 20 30
Entraînement

Moteur V/Hz 220–240/50 
Puissance absorbée P1 1500 W
Puissance utile P2 850 W
Fiche de sécurité

Sous réserve de modifications techniques !

Caractéristiques de bruit conformément à EN 50144 :
Niveau de pression acoustique LpA

Niveau de puissance acoustique LWA

type and year of construction of the equipment.

Controls and parts, Fig. 1-3

1 bench top
2 milling notice
3a stop bar right
3b stop bar left
4 Upper pressure bar
5 Lateral pressure bar
6 Height adjustment
7 clamping screw
8 Cross-cutting jig 
9 speed adjustment
10 Circuit breaker
11 Right side table extension
12 Left side table extension
13 Guard

bs 52 alu bs 52 ci

Scope of supply 

Vertical spindle moulder bs 52

– 2 table width 
extensions

clamping device ½”, ¼”  
(only available in UK)

Key SW 24
Operating instructions

Technical data 

Sizes L/B/T mm 610/360/311
Table size mm 610/630
Table height mm 365
Size table width 
extension W D mm – 210/360

Vertical adjustment 
mm 0–40

Table restrictor inserts 
mm 32/47/55

Number of revolutions 
1/min. 8000 – 24000

Weight kg 20 30
Drive

Motor V/Hz 220–240/50 
Acceptance potential 
P1 1500 W

Output power P2 850 W
Plug Schuko

Technical changes subject to change!

Noise characteristic values according to EN 50144:
Sound pressure LpA

Sound power LWA
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In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre 
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: 

Sicherheitshinweise

weiter, die an der Maschine arbeiten.
-

und hier besonders das Kapitel Sicherheitshinweise ge-
lesen haben. Während des Arbeitseinsatzes ist es zu 
spät. Dies gilt in besonderem Maße für nur gelegentlich, 

-
dendes Personal.

-
ne beachten.

-
ne vollzählig in lesbarem Zustand halten.

Anschlussleitungen verwenden.

festem Grund steht.
-

schine für ausreichende Lichtverhältnisse.

und Hände durch das rotierende Schneidwerkzeug.

Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert und 
geschlossen sein.

Ihrem Arbeitsbereich und der an das Netz angeschlos-
senen Maschine sowie deren Netzzuleitungen fern.

-
benutzten Maschine haben.

im Leistungsbereich gemäß den Technische Daten der 

und rutschfreies Schuhwerk.

nicht bestimmt ist. Schützen Sie es vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten.

-
ser und sicherer Arbeiten zu können.

und Fett.

Einstellwerkzeuge entfernt sind.

entsprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel.

Ihrem Arbeitsbereich und der an das Netz angeschlos-
senen Maschine sowie deren Netzzuleitungen fern.

das Gerät nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

sein. Auszubildende müssen mindestens 16 Jahre alt 
sein, dürfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine 
arbeiten.

-
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Dans le présent manuel d’utilisation nous avons marqué les 
endroits concernant votre sécurité du caractère: 

Instructions de sécurité

les personnes travaillant sur la machine.

avant de commencer le travail, avoir lu les instructions 
d’utilisation et ici, en particulier le chapitre Instructions 
de sécurité. Quand le travail a commencé, il est trop 
tard. Cela vaut tout particulièrement pour le personnel 
ne travaillant qu’occasionnellement sur la machine, 
comme par exemple lors de l’équipement et de la main-
tenance.

aux dangers sur la machine.

et aux dangers sur la machine complètes et parfaite-
ment lisibles.

jamais utiliser des conducteurs de raccordement défec-
tueux.

sur un sol résistant.
-

tes soient suffisamment éclairées.

blessures des doigts et des mains par les outils de cou-
pe en rotation.

protection et couvercles doivent être montés et fermés.
-

fants, de votre zone de travail et de la machine raccor-
dée au réseau ainsi que des conducteurs d’alimenta-
tion.

-
chine hors service.

la plage de puissance indiquée par les caractéristiques 
techniques des instructions d’utilisation.

équilibrée et porter des chaussures antidérapantes.

l’huile et des arêtes coupantes.
-

tuer un travail plus précis et plus sûr.

outils de réglage soient enlevés.

approuvés pour cet usage et repérés en conséquence.
-

fants, de votre zone de travail et de la machine raccor-
dée au réseau ainsi que des conducteurs d’alimenta-
tion.

en cours. Laissez prévaloir la raison dans le travail. Re-
noncez à utiliser l’appareil si vous n’arrivez pas à vous 

These operating instructions provide places concerning 
your safety which are marked with this indication: 

Safety instructions

the machine.

read the operating instructions before beginning work 
and, here, particularly the safety instructions chapter. 
It is too late during the work input. This applies in par-
ticular to personnel who only occasionally work on the 
machine, e.g. maintenance, preparation.

-
chine.

in a legible condition.

connecting cables.

base.

surroundings of the machine.

hands by the rotary cutting tool.

and covers must be installed and closed.

from your work area and the machine attached net, as 
well as net inlets.

-
chine when it is not in use.

capacity range in accordance with the technical data in 
the operating instructions

when working.

it against heat, oil and sharp edges.

are at a distance.

when working.

from your work area and the attached net. 

Proceed with reason to work. Do not use equipment if 
you are not concentrating.

are trainees must be at least 16 years old and may work 
on the machine, however, only under supervision.

waste wood. Disorder in the work area can result in ac-
cidents.

-
body can be injured or put the machine into operation 
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lenkt werden.

Späne und Holzabfälle. Unordnung im Arbeitsbereich 
kann Unfälle zur Folge haben.

-
ser Umgebung.

-
mand an der stehenden Maschine verletzen oder die-

Maschine nicht ungeschützt im Freien oder in feuchter 
Umgebung steht. 

-
mungsgemäßen Verwendung.

-
onsgefahr besteht.

-
-

toren, Elektroherde, Kühlgeräte).

Armbanduhren ablegen.

Schutzbrille sowie eine Staubschutzmaske.

aufsetzen.

tragen.

tragen mit Ausnahme bei rauhen Werkstoffen.

nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Umrüst-, Einstell-, Meß- und Reinigungsarbeiten nur 
bei auschaltetem Motor durchführen. Netzstecker zie-
hen und Stillstand des rotierenden Werkzeuges abwar-
ten.

der Elektroinstallation dürfen nur von Fachkräften aus-
geführt werden.

-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungsar-
beiten sofort wieder montiert werden.

Netzstecker ziehen!

Absauganlage einsetzen Die Strömungsgeschwindigkeit 
am Absaugstutzen muß 20m/s betragen.

Motor und Stillstand der maschine entfernen.

Strom trennen! Vor Wiederinbetriebnahme die Maschi-
ne wieder ordnungsgemäß an das Netz schließen. 

-
ten und den Netzstecker ziehen. 
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concentrer.
-

turs opérateurs, candidats pour une formation, doivent 
avoir 16 ans au moins et ne doivent travailler sur la ma-
chine que sous surveillance.

soumises à aucune distraction.

copeaux et déchets de bois. Le désordre dans une zone 
de travail peut entraîner des accidents.

mouillé.

personne ne puisse se blesser sur la machine à l’arrêt 
ou puisse la mettre en route. Veiller à ce que la machine 
ne reste pas sans protection à l’extérieur ou dans un 
endroit humide. 

risques d’incendie ou d’explosion.

physique avec les pièces mises à la terre (par exemple 
tuyaux, radiateurs, fours électriques, réfrigérateurs).

bagues et montres bracelets avant de commencer le 
travail.

lunettes de protection ainsi qu’un masque anti-pous-
sière.

-
veux longs.

outils.

travail, excepté pour le travail sur des matériaux ru-
gueux.

pas être démontés ni être rendu inutilisables.
Les travaux d’équipement, de mesure et de nettoyage 
ne doivent être effectués qu’avec le moteur à l’arrêt. Dé-
brancher la fiche d’alimentation et attendre l’arrêt des 
outils en rotation.

-
nance sur l’installation électrique ne doivent être effec-
tués que par des électriciens qualifiés.

tous les systèmes de protection et de sécurité doivent 
immédiatement être remontés.
Arrêter la machine avant la suppression de pannes. 
Débrancher la fiche d’alimentation !

utiliser l’installation d’aspiration La vitesse d’aspiration 
dans le raccord d’aspiration doit être de 20 m/s.

qu’après l’arrêt du moteur et de la machine.

que sur une courte distance ! Avant la remise en service 
raccorder la machine au réseau. 

while next to it. Pay attention that the machine is not 
sited in an unprotected or damp environment. 

-
ed use.

danger of explosion.
-

ators, electric cookers, coolers) when working with this 
equipment.

watches.

working.

with exception of rough materials.
-

tled nor rendered ineffective.
Implement re-equip -, adjust -, measuring and clean-
ing only with the motor off. Pull and stop power supply 
plugs of the rotary tool for service:

-
tricity installation may be implemented only by special-
ists.

final repair and maintenance work, immediately thereaf-
ter.
Switch the machine off to avoid disturbances. 
Pull Power supply plugs!

rate of the suction nozzle must amount to 20m/ for ven-
tilation systems.

switched off.

station! Close the machine again straight away. 
-

nect the power supply plug.
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Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG Maschinenricht-
linie.

-
cherheitseinrichtungen an der Maschine montiert sein.

-
-

genüber Dritten verantwortlich.
-

ne beachten.
-

ne vollzählig in lesbarem Zustand halten.
-

stücke darf bei der Standardausführung die Tischgröße 
nicht überschreiten. 

von der Tischplatte ermöglichen, ist die Tischverlänge-
rung bzw. der Rollbock (Sonderzubehör) zu verwenden.

-
ne an eine Absauganlage angeschlossen werden. 

-
wie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahrenbe-

Insbesondere Störungen, die die Sicherheit beeinträch-
tigen können, umgehend beseitigen (lassen)!

Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.

die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln müssen beachtet werden.

-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und über 
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmächtige Verän-
derungen an der Maschine schließen eine Haftung des 
Herstellers für daraus resultierende Schäden aus.

-
werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schäden 
haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafür trägt allein 

-
nen der Maschine.

Ihr Gleichgewicht. 

Ihren Verstand ein. Arbeiten Sie nicht an der Maschine, 
wenn Sie müde sind oder unter Drogen oder Alkohol 
stehen.

Wenn eine Schutzvorrichtung oder ein anderes Teil 
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débrancher la fiche d’alimentation. 

Utilisation conformément à l’usage prévu

La machine est conforme à la directive machine CE en vi-
gueur.

dispositifs de protection et de sécurité sont montés sur 
la machine.

personne. A l’intérieur de la zone de travail, l’opérateur 
est responsable vis-à-vis de tiers.

-
tection sur la machine.

et aux dangers sur la machine complètes et parfaite-
ment lisibles.

maximales des pièces à usiner ne doivent pas dépasser 
les dimensions de la table. 

usiner et qui permettent un basculement au bord du 
plateau de la table, il y a lieu d’utiliser l’allongement de 
table et/ou le chariot (accessoires spéciaux).

doit être équipée d’une installation d’aspiration. 
-

quement en parfait état. Elle doit être utilisée confor-
mément à l’usage prévu, compte tenu des instructions 
d’utilisation et dans le respect des instructions de sécu-
rité ! éliminer (ou faire éliminer) immédiatement surtout 
les pannes susceptibles de compromettre la sécurité !

travail et de maintenance du fabricant ainsi que les 
dimensions indiquées dans le caractéristiques techni-
ques.

prévention des accidents ainsi que les autres règles de 
sécurité technique généralement reconnues.

-
chine sont réservées aux personnes qui la connaissent 

-
précier les dangers. Toute modification arbitraire de la 
machine dégage le fabricant de sa responsabilité pour 
les dommages pouvant être causés.

et outils d’origine en provenance du fabricant.

ceux spécifiés dans les instructions d’utilisation peut 
entraîner des risques de blessure pour vous.

-
respondant pas à l’usage prévu. Le fabricant n’est pas 
responsable des dommages en découlant ; l’utilisateur 
seul en porte la responsabilité.

-
tenir la pièce à usiner. Cela est plus sûr que d’utiliser les 
mains et vos deux mains restent libres pour conduire la 
machine.

-
ver l’équilibre. 

Proper Use

The machine corresponds to the valid EEC machine guide-
lines.

must be installed on the machine.
-

erator in the work area is responsible against any third 
person.

-
chine.

-
dition on the machine.

be worked on may not exceed the table size during the 
standard version.

top is possible by table extension and/or using the roll 
support (option).

to a ventilation system. 

intended condition following the safety and drive-con-
scious conditions of manual use! In particular, breaks 
of safety must be impaired and immediately eliminated 
(leave)!

-
facturer as well as the dimensions indicated in the tech-
nical data must be maintained.

other generally recognized safety-relevant rules must be 
followed.

-
ple trusted and informed about the hazards. Arbitrary 
changes to the machine exclude the responsibility of the 
manufacturer for damage resulting from it.

and original tools from the manufacturer.

those given in the operating instructions can mean a 
danger of injury to you.

-
ered as intended. For damage resulting from such, the 
manufacturer is not responsible; the risk for this is only 
undertaken by the user.

work piece. This is safer than the use of hands and 
allows both hands to remain free to operate the ma-
chine.

balance. 

drugs or alcohol.

device or another part is damaged, check carefully 
whether it is still functioning correctly before you con-
tinue working. Examine the escape of the mobile parts 
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beschädigt ist, kontrollieren Sie sorgfältig, bevor Sie 
weiterarbeiten, ob es noch richtig funktioniert. Prüfen 
Sie die Flucht der beweglichen Teile und machen Sie 

-

die Funktion beeinträchtigen können. Eine beschädigte 
Schutzvorrichtung oder ein beschädigtes anderes Teil 
müssen von einer anerkannten Kundendienststelle re-

-
anleitung nichts anderes angegeben ist. 

Kundendienststelle austauschen. Arbeiten Sie nicht mit 
der Maschine, wenn sich der EIN/AUS-Schalter bzw. 
die Drehzahleinstellung nicht richtig bewegen lässt. 

Angaben auf dem Typenschild an der Maschine ent-
spricht.

Werkstücks und als Rückschlagsicherung. 

extrem scharf sein.
-

fältig auf Anzeichen von Schadstellen oder Rissen. Tau-
schen Sie beschädigte oder gerissene Werkzeuge sofort 
aus.

Fremdkörper wie Nägel und Schrauben aus dem Werk-
stück entfernt haben.

Werkstück nicht berühren. 

Weile laufen, bevor Sie den ersten Schnitt machen. 
Achten Sie auf mögliche Vibrationen oder Taumeln, das 
auf ein nicht richtig eingesetztes Werkzeug hinweisen 
würde. 

richtige Vorschubrichtung. 

des Werkzeugs zu.
-

tigt.

kann extrem heiß sein und Ihre Haut verbrennen.

-
teile und Zubehör sehr heiß werden.

-
zeug vollkommen stillsteht, bevor Sie das Werkstück 
vom Tisch entfernen.

Warnung: Der Gebrauch eines Zubehör- oder Anbauteiles, 

kann zu Körperverletzungen führen. 
Dieses Produkt darf nur für den vorgesehenen Zweck ge-
braucht werden. Jegliche Anwendung, die nicht in dieser 

-

und nicht der Hersteller, ist für alle Schäden oder Verlet-
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toujours prévaloir la raison. Ne travaillez pas sur la ma-
chine si vous êtes fatigué ou si vous êtes sous l’effet de 
drogues ou d’alcool.

Si un dispositif de protection ou une autre pièce est en-
dommagé vérifier soigneusement s’il fonctionne encore 

l’alignement des pièces mobiles et dégager leur trajec-
toire. S’assurer qu’il n’y a pas de cassures, de fissures 
ou d’autres conditions susceptibles de compromettre le 
fonctionnement. Sauf spécification contraire dans les 
instructions d’utilisation, un dispositif de protection en-
dommagé ou tout autre pièce endommagée doit être 
réparé(e) ou remplacé(e) par un service après-vente 
approuvé. 

-
vice après-vente approuvé. Ne pas travailler sur la ma-
chine si l’interrupteur MARCHE/ARRÊt et/ou le réglage 
de vitesse ne peut pas être manœuvré correctement. 

indication sur la plaque signalétique de la machine.

pièce à usiner et comme dispositif anti-retour. 
-

mement coupants.

pour détecter d’éventuelles détériorations ou fissures. 
Remplacer immédiatement l’outil endommagé ou fis-
suré.

tels que clous et vis ont été enlevés de l’outil.

pas toucher la pièce à usiner. 

pendant un certain temps avant d’effectuer la première  
opération. Repérer s’il y a lieu toute vibration ou culbu-
tage qui indiquerait que l’outil n’a pas été inséré cor-
rectement. 

direction de l’avance est correct. 

de rotation de l’outil.

-
mement chaud et causer des brûlures sur la peau.

ou autres objets sur le plan de travail.
-

liques et les accessoires peuvent être très chauds.

-
ment à l’arrêt avec de retirer la pièce à usiner de la 
table.

Avertissement: L’emploi d’accessoires ou de pièces d’équi-
pement qui ne sont pas recommandés dans les instruc-
tions d’utilisation peut causer des blessures. 
Ce produit ne doit être utilisé que pour l’usage prévu. Tou-
te utilisation qui n’est pas décrite dans ces instructions 

and make free-up their movement. Make sure that no 
breaks, tears or other conditions are present which can 
impair functioning. A damaged safety device or other 
damaged part must be repaired or replaced by a recog-
nized customer service partner as far as nothing differ-
ent is indicated in the operating instructions.

service. Do not work with the machine if the circuit 
breaker and/or the speed adjustment does not allow 
correct movement. 

data on the machine identification plate on the ma-
chine.

piece and as feedback safety. 

before working with a tool. Exchange damaged or worn 
tools immediately.

-
ies, such as nails and screws, from the work piece.

the work piece. 

the first cut. Pay attention to possible vibrations or turn-
ing of an incorrectly used tool.

-
rect feed direction. 

of the tool.

hot and burn your skin.

working on the work surface.
-

cessories can become very hot.

before you remove the work piece from the table.

Attention: The use of an accessory or an attachment not 
recommended in these operating instructions can lead to 
bodily injuries. 
This product may be used only for the intended purpose. 
Any application not described in these operating instruc-
tions is regarded as inappropriate use. The operator, and 
not the manufacturer, is responsible for all damage or in-
juries as a result of inappropriate application.

the size of the cutting tool by use of the correct table 
rings.

be used for working on narrow work pieces.
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zungen verantwortlich, die wegen unsachgemäßer Anwen-
dung auftreten. 

des Schneidwerkzeugs so klein wie möglich, indem Sie 
die richtigen Tischringe einsetzen.

-
wenden.

-
steckdose.

Schrauben.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch 
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

-
fende Werkzeug bei unsachgemäßer Führung des Werk-
stückes.

unsachgemäßer Halterung oder Führung, wie Arbeiten 
ohne Anschlag.

Holzspäne. Unbedingt persönliche Schutzausrüstungen 
wie Augenschutz tragen. Absauganlage einsetzen!

regelmäßig auf Unversehrtheit überprüfen.
-

zeugwechsel. Geeignete Arbeitshandschuhe tragen.

das anlaufende Werkzeug.
-

nungsgemäßer Elektro-Anschlußleitungen.
-

zeug bei langem Kopfhaar und loser Kleidung. Persön-
liche Schutzausrüstung wie Haarnetz und eng anlie-
gende Arbeitskleidung tragen.

-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

-
-
-

achtet werden.

Montage

Achtung: 
Vor dem Durchführen irgendwelcher Einstell- oder War-
tungsarbeiten Netzstecker ziehen.

Befestigung der Maschine
Für den Gebrauch wird empfohlen, die Maschine mittels 
der vier Löcher auf einer Werkbank zu befestigen. 
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d’utilisation est considérée comme inadéquate. L’opéra-
teur, et non pas le fabricant, est responsable de tous les 
dommages ou les blessures causés en raison d’une utili-
sation non appropriée. 

-
port à la taille l’outil de découpe en insérant les an-
neaux correspondants.

d’utiliser des dispositifs auxiliaires supplémentaires tels 
que des plaques de pression horizontales.

prise de courant sur le montant.

Risques résiduels

La machine est construite conformément à l’état de la tech-
nique et aux prescriptions techniques reconnues. En dépit 
de cela, il peut y avoir des risques résiduels au cours du 
travail.

de rabotage en rotation si la pièce à usiner n’est pas 
guidée de manière appropriée.

de fixation insuffisante ou de guidage inapproprié, com-
me travail sans butée.

-
peaux de bois.

-
dividuelle tels qu’une protection des yeux et un masque 
anti-poussière !

niveau de bruit admissible est dépassé. Portez impéra-
tivement un équipement de protection individuelle telle 
qu’une protection auditive.

-
lisation de câbles de raccordement électriques non 
conformes.

par exemple : emplacement de branches, fissures trans-
versales, gerces superficielles. Tout bois présentant des 
défauts entraîne des risques pendant le travail.

évidents en dépit de toutes les précautions prises.

par l’observation des instructions de sécurité et de l’uti-
lisation conformément à l’usage prévu ainsi que par 
l’observation des spécifications des instructions d’uti-
lisation.

Montage et installation

Mise en garde: 
Retirer la fiche de prise de courant avant d’effectuer tout 
réglage ou entretien.

Fixation de la machine
Pour toute utilisation, il est conseillé de fixer la machine 
sur un établi au niveau des 4 trous prévus.

 Residual risks

The machine is built according to the state of the art and 
the recognized safety-relevant regulations. Nevertheless 
individual residual risks can occur during work.

inappropriate guidance of the work piece.
-

propriate mounting plate or guidance, such as working 
without notice.

Wear personal protection equipment, such as eye pro-
tection. Use ventilation system!

soundness.

Wear suitable working gloves.

the starting tool.
-

necting cables.

loose clothes. Wear personal protection equipment, 
such as hair net and closely fitting work clothes.

following all precautions.
-

tions” and the “intended use” as well as the operating 
instructions are followed in full.

Assembly

Attention 

power supply plug. 

Fixing the machine
When using the machine it is recommended to fasten it to 
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Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

A

B

C

D

E

Wenn die Maschine als tragbares Gerät betrieben werden 
soll, befestigen Sie sie auf einer stabilen Unterlage, damit 
Sie ohne Risiko arbeiten können. 
Die Maschine hat an den Füßen vier Löcher zur sicheren 

-
festigungslöcher im Gestell.

2 Jeder Fuß muss mithilfe von Schrauben (nicht mitgelie-
fert) fest angezogen werden.

-

Maschine befestigt ist.

Kippen der Einheit während der Arbeit zu verhindern.
6 Achtung: 

Montage des Fräsanschlags, Fig. 3
Zusammensetzen des Fräsanschlags
Der Fräsanschlag befindet sich zerlegt in der Verpackung. 

-
setzt und dann auf dem Arbeitstisch montiert werden. 

Schritt 1: Zusammensetzen der Teile A und B:

Nut (siehe Fig. 4). Nun stecken Sie die Rundkopfschraube 

Schritt 2: Montieren der Anschlagleisten C
-
-

be und einer Klemmschraube, schieben die Anschlagleiste 
mit der Nut durch den Rundkopf und ziehen beide mit der 
Klemmschraube fest.
Führen Sie die gleiche Montage auf der anderen Seite des 
Anschlags aus. Achten Sie darauf, die Teile C in der kor-
rekten Richtung zu montieren. Vergewissern Sie sich, dass 
die Teile C die gleiche Höhe haben wie das Teil A. 
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Si la machine est utilisée comme outil portatif, montez-la 

La machine a 4 trous au niveau des pieds pour une fixa-
tion ferme. 

1 La surface de montage doit être au préalable percée 
en tenant compte des espacements des deux trous de 
fixation de la base.

2 Chaque pied doit être fermement fixé à l’aide de bou-
lons (non fournis).

3 Les boulons doivent être suffisamment longs: tenir 
compte de l’épaisseur du plan de travail sur lequel est 
fixée la toupie.

4 Utiliser des rondelles et placer les écrous de serrage 
sous le plan de travail.

5 Les dimensions du plan de travail doivent être suffisan-
tes pour éviter le renversement de l’ensemble pendant 
le travail.

6 Attention: S’assurer de la stabilité et de la robustesse du 
plan de travail avant tous travaux.

Montage du guide de toupillage, Fig. 3
L’assemblage du guide de toupillage:
Le guide de toupillage est livré démonté dans l’emballage. 
Pour commencer à travailler, vous devez impérativement 
l’assembler, puis le monter sur la table de travail.

Etape 1: Assemblage des pièces A et B:

prévue (cf. Fig. 4). Ensuite insérer la vis à tête ronde et 
visser fermement avec la rondelle et la poignée de ser-
rage.

Etape 2: Assemblage des barres de butée C
Insérer deux vis à tête ronde dans les trous de fixation, 
visser légèrement avec une rondelle et une vis de serrage, 
puis pousser la barre de butée avec la rainure à travers 
la tête ronde, et visser les deux fermement avec la vis de 
serrage.

Attention à monter les pièces C dans le bon sens, et à la 
même hauteur que la pièce A. 

a work bench by means of the four holes 
If the spindle moulder is to be used as a portable machine 
fix it to a stable support so your work can be done without 
any risk 
At the level of the legs the machine has four holes for safe 
fastening 

1.Holes must be drilled in the assembly surface, consid-
ering the spacing of the two fixing holes in the base.

2.Each leg must be tightened with bolts (not supplied).
3.The bolts must be sufficiently long: Take into account 

the thickness of the working surface onto which the ma-
chine has to be fastened.

4.Use the washers and screw the working surface on with 
the nuts.

5.The working surface must be sufficiently large in order 
to prevent tilting of the unit during working.

working surface.

Mounting the moulding fence, Fig. 3
Assembly of the moulding fence:
The moulding fence has been shipped in the carton box 

and fitted onto the working table.

Step 1: Assembly of part A and B

4). Now insert the round-headed bolt and firmly tighten it 
with washer and clamping lever.

Step 2: Fitting the stop bars C
Insert the two round-headed bolts into the fastening holes, 
screw them slightly in with washer and clamping screw, 
slide the stop bar with the groove through the round head, 
and tighten both with the clamping screw. 
Do the same assembly at the other side of the fence. Make 
sure to assemble the parts C in the correct direction. Make 
also sure that the parts C are at the same height as part 
A.
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Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9

Abhängig von Ihrer Arbeit müssen Sie entweder die Druck-
leiste Fig. 6 oder den durchsichtigen Werkzeugschutz Fig. 
7 auf dem Anschlag montieren. Diese beiden Elemente 
können nicht gleichzeitig montiert werden.

Schritt 3: Montage der Druckleiste D, Fig. 6
Montieren Sie das Teil D an den Anschlag mit 2 Rund-

Flügelmuttern fest an.

Schritt 4: Montage des durchsichtigen Werkzeugschutzes, 
Fig. 7
Dazu müssen Sie die Druckleiste Fig. 6 entfernen.
Der durchsichtige Werkzeugschutz schützt Sie vor einem 
möglichen Kontakt mit den Fräsmessern. 
Setzen Sie den durchsichtigen Schutz auf den Fräsan-

-
gesehenem Loch.
Prüfen Sie ob sich der Schutz abklappen lässt und sicher 
befestigt ist. 
Ihr Fräsanschlag ist jetzt montiert.

Montage des Fräsanschlags auf dem Arbeitstisch, Fig. 8 – 
12
Zum Installieren des Fräsanschlags müssen Sie wie folgt 
vorgehen:

-
ben mit Hilfe eines Kreuzschraubendrehers und neh-

Gehäuse (Fig. 9).

Nut im Tisch aus. 
Führen Sie dazu die 2 Rundkopfschrauben von der In-
nenseite des Tisches in die vorgesehenen Nuten ein, 

Klemmschrauben fest. Fig.12 
-

henfolge: 
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Selon le travail à réaliser, vous devez monter soit la barre 
de pression Fig. 6 soit le protecteur translucide d’outils 
sur le guide. Ces deux éléments ne peuvent pas être mon-
tés simultanément.

Etape 3: Assemblage de la barre de pression D, Fig. 6
Monter la pièce D au guide à l’aide de 2 vis à tête ronde 
et 2 rondelles, et les visser fermement à l’aide des écrous 
oreilles.

Etape 4: Assemblage du protecteur translucide d’outils, 
Fig. 7
Pour cela, vous devez enlever la barre de pression Fig. 6.
Le protecteur translucide d’outils vous protège d’un éven-
tuel contact avec les fraises.
Placer le protecteur translucide sur le guide de toupillage 
et le sécuriser par un boulon dans le trou prévu. 
Vérifier si le protecteur se fait abaisser, et s’il est fixé fer-
mement. 
Votre guide de toupillage est maintenant assemblé.

Montage du guide de toupillage sur la table de travail, Fig. 
8 – 12
Pour installer le guide de toupillage, vous devez:
Retirer le carter arrière du protection du moteur.
Pour cela, dévisser les 4 vis de fixation à l’aide d’un tour-
nevis cruciforme et enlever les 4 rondelles (Fig. 8).
Une fois les 4 vis enlevées, retirer le carter (Fig. 9).
Positionner le guide de toupillage sur la table (Fig. 10). 
Aligner les rainures du guide de toupillage (Fig. 11) à celle 
de la table.
Pour cela, insérer les 2 vis à tête ronde par l’intérieur de 
la table dans les rainures prévues à cet effet. Puis mettre 
les rondelles en place et visser fermement à l’aide des vis 
de serrage. Fig. 12.
Remonter le carter en effectuant le cheminement inver-
se.

Dictated by the type of your work, fit either the pressure 
part Fig. 6 or the transparent tool guard Fig. 7 onto the 
fence. These two elements cannot be fitted simultane-
ously.

Step 3: Fitting pressure part D, Fig. 6
Fit part D to the fence with two round-headed bolts and 
two washers, and tighten them with two wing nuts.

Step 4: Fitting the transparent tool guard, Fig. 7
To do this, the pressure bar Fig. 6 must be removed.
The transparent tool guard protects you from a possible 
contact with the cutting knives.
Put the transparent guard onto the moulding fence and 
secure it with a pin in the hole provided.
Test whether the guard can be folded down and is securely 
fixed.

Fitting the moulding fence onto the working table, Fig. 
8–12
The moulding fence is mounted as follows:

use of a four-way socket wrench and remove the four 
washers (Fig. 8).

9).

the groove in the table.

inside the table into the grooves provided. Then put the 
washers in place and tighten with the clamping screws. 
Fig. 12.



22 

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13
Montage des Rückschlagsicherungsanschlags

-
ne die zwei Löcher (Fig. 13).

mit den zwei Löchern aus (Fig. 14).

die Löcher ein, dann ziehen Sie sie mit einem Kreuz-
schraubendreher fest an.

sich schieben und auf die Stärke des Werkstücks ein-
stellen lässt. 

Schrauben (Fig.15) 

Einstellen der Arbeitstiefe
Zum Einstellen oder Verringern der Spindelhöhe (dient 
zum Einstellen der Höhe der Fräsmesser) drehen Sie den 
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Montage du guide “anti-retour”

13).

trous (Fig. 14).

fixer fermement le support à l’aide d’un tournevis cruci-
forme.

coulisser et l’ajuster à l’épaisseur de la pièce à tra-
vailler.

Réglage de la profondeur du travail
Pour ajuster ou diminuer la hauteur de la course de l’arbre 
(sert à ajuster la hauteur des fraises), tournez la poignée 

Fitting the return kick safety fence

(Fig. 13).

holes (Fig. 14).

tighten them firmly with a four-way socket wrench.

and be adjusted to the thickness of the work piece.

5).

Fitting the working depth
For setting or reducing the spindle height (serves for 
height-adjustment of the cutting knives), turn the handle 
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Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16

Fig. 17

Handgriff (siehe Abbildung), um die Höhe nach Wunsch 
zu verringern oder zu vergrößern.
Zu Ihrer Sicherheit wird es bei den meisten Arbeiten drin-

Montage der Tischverbreiterungen Fig.2, 11 und 12

und das Ausführen besonderer Fräsarbeiten. 

Die Tischverbreiterungen werden beidseitig an den Gus-
stisch angebaut. Dazu werden die vormontierten Gewinde-
stifte in die vorgefertigten Löcher am Gusstisch eingeführt 
und mit Gegenmuttern gesichert.

Anschluss der Fräsmaschine an eine Absauganlage
Ein Anschluss an eine externe Absauganlage zum Absau-
gen von Staub und Spänen (nicht mitgeliefert) ist vorge-
sehen.

Schieben Sie den Saugschlauch der Absauganlage auf 
den Absaugstutzen hinten am Fräsanschlag. Für Schläu-
che mit einem Durchmesser von 100 mm finden Sie einen 
konischen Adapter in der Verpackung.

Inbetriebnahme

Achtung: Die Fräsmaschine hat eine Achse, die vertikal auf 
dem horizontalen Tisch steht. Die Achse dient der Auf-
nahme der Fräswerkzeuge Scheiben und Formfräser. Die 
Fräsmaschine wird gebraucht zur Herstellung von Friesen, 
einfachen oder mehrfachen Vertiefungen, Nuten, Falzen, 
Profilen und Gegenprofilen auf geraden und gebogenen 

Mit der Fräsmaschine dürfen nur Fräser bis 50 mm Durch-
messer verwendet werden. Wenn größere Durchmesser er-
forderlich sind, empfehlen wir das Arbeiten in mehreren 
Schritten und das wiederholte Anpassen mithilfe des Hö-
henstellknopfes, oder das Einstellen nach und nach des 
Anschlags.

Installation und Ändern der Klemmen für Oberfräsen
-

stecker Ihrer Maschine. Wählen Sie die Klemme aus, 
die genau dem Durchmesser Ihres Fräsers entspricht.

-
ten an der Spindel befindet. Fig. 18

des mitgelieferten Schlüssels. Fig.17

ein oder entfernen Sie sie.

die Spindel arretiert halten. Vergewissern Sie sich vor 
jedem Einsatz der Maschine, dass das Fräswerkzeug am 
Ende der Spindel sicher eingespannt ist. 
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(cf. schéma) selon que vous souhaitez diminuer ou aug-
menter la hauteur.
Pour votre sécurité, dans la plupart des travaux à effectuer, 
il est vivement conseillé de travailler avec le porte-outils le 
plus bas possible par rapport à la surface de la table.

Montage des extensions latérales, Fig. 2, 11 et 12
Les extensions latérales augmentent la surface de travail 
et permettent le calibrage des grandes pièces, elles per-
mettent aussi de réaliser des moulures arrêtées.

Les extensions se montent de part et d’autre de la table 
en fonte. Pour cela, insérer les tiges filetées pré-montées 
sur les extensions dans les trous de la table et serrer les 
contre-écrous.

Raccord de la toupie à un aspirateur
Un raccord d’aspiration des poussières et copeaux est 
prévu à cet effet, il s’utilise par le biais d’un aspirateur 
externe (non fourni).

Emboîtez le suceur de l’aspiration sur le connecteur à 
l’arrière du guide de toupillage pour le raccord de votre 
machine à un aspirateur. Pour les aspirateurs diamètre 
100 mm nous avons ajouté un adaptateur conique dans 
l’emballage.

Mise en service

Avertissement: La toupie dispose d’un axe vertical en 
saillie par rapport à une table horizontale, sur lequel on 
positionne des porte-outils (fers, disques, fraises de for-
mes). On utilise la toupie entre autres pour réaliser des 
plates-bandes, des enfourchements simples ou multiples, 
des moulures, des feuillures, du profilage et contre-pro-
filage de surfaces droites, cintrées ...

Sur la toupie nous préconisons de ne pas utiliser des frai-
ses de diamètre supérieur à 50 mm. Pour des utilisations 
en diamètre supérieur, nous conseillons de travailler en 
plusieurs passes et ajuster la profondeur de passe autant 
de fois que nécessaire à l’aide du volant d’ajustement de 
hauteur ou en ajustant le guide au fur et à mesure.

Installation et changement de pinces pour fraises de dé-
fonceuse

-
vez débrancher votre machine et sélectionner la pince 
qui s’adapte parfaitement au diamètre de votre queue 
de fraise.

de l’arbre. Fig. 18.

plate fournie. Fig. 17.

-
tenant le blocage de l’arbre, et avant toute utilisation 
s’assurer que la fraise est parfaitement maintenue en 
bout d’arbre.

-

(see figure) in order to reduce or increase the height, as 
required.
For your safety, with most jobs it is urgently recommended 
to use the cutter head with the smallest height in relation 
to the table top.

Fitting the table width extensions, Fig. 2, 11 and 12
The table width extensions enlarge the table surface, thus 
allowing the handling of larger work pieces and the execu-
tion of special moulding jobs.

The table width extensions can be fitted to both sides of 
the cast-iron table. To do this, insert the pre-assembled 
threaded pins into the holes on the cast-iron table pro-
vided, and secure them with counter nuts.

Connection of a dust extractor unit to your spindle moulder
The connection facility for an external dust extractor unit 
or system for the elimination of dust and chips (not sup-
plied) is provided.

Slide the suction hose of the dust extractor unit onto 
the suction connection piece at the rear of the moulding 
fence. For hoses with a dia. of 100 mm, a conical adapter 
is found in the packing.

Putting into operation

Attention: The spindle moulder has an axle that is placed 
in a vertical manner onto the horizontal table. The axle 
serves for the acceptance of the moulding tools, discs and 
formed cutters. The spindle moulder is used for produc-
ing friezes, simple or manifold recesses, grooves, rebates, 
profiles and counter profiles on straight or bent surfaces, 
etc.

With the spindle moulder, in no way cutter heads of a larg-
er diameter than 50 mm must be used. If larger diameters 
are required, we recommend working at several steps and 
the repeated adjusting with the use of the height setting 
knob, or the step by step setting of the fence.

Installing and changing the clamping sleeves for top spin-
dle moulders 

supply plug of your machine. Select the clamping sleeve 
matching the diameter of your cutter head.

16.

spindle, Fig. 18.

key supplied, Fig. 17.

sure that the cutting tool is firmly clamped at the end of 
the spindle.

-
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Fig. 18

Fig. 19

ursprüngliche Stellung zurück.

Skala auf dem Tisch.

empfohlen, eine Absauganlage (oder ein Absaugsystem) 
anzuschließen, um die Öffnung von Spänen freizuhal-
ten, um den Motor zu kühlen und um die Werkstückzu-
fuhr zu erleichtern.

an.

Einstellen des Anschlags
Die Verwendung des Anschlags ist obligatorisch. Jede Ar-

Gebrauch müssen Sie sich vergewissern, dass die Schutz-
vorrichtungen richtig installiert und eingestellt sind.

dem Anschlag neu eingestellt werden.
Vergewissern Sie sich, dass jede Schraube gut angezogen 
ist, bevor Sie mit dem Fräsen beginnen.

Gebrauch der Tischringe
Die Tischringe (oder Reduzierstücke der Öffnung) müssen 
verwendet werden, um den Abstand zwischen dem Tisch 
und der Spindel auf ein Minimum zu reduzieren.
Vor dem Einschalten der Maschine müssen Sie systema-
tisch kontrollieren, dass die mitgelieferten Tischringe rich-
tig installiert sind.

-
zeug und dessen Einbauhöhe geeigneten Tischring ge-
wählt haben, um das Risiko des Kippens des Werkstücks 

Das Reduzierstück (Tischring) muss die Fräser so weit wie 
möglich umfassen.

Einstellungen

Einstellen der Drehzahl Fig. 19
Die Drehzahleinstellung der Maschine hat 6 Stufen (siehe 
techn. Daten)

-
beschnitt in einem Stück Abfallmaterial.
Achtung: Die Verwendung der korrekten Drehzahl erhöht 
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ment initial.
-

tions sur la table.

fourni). Il est fortement conseillé de connecter un as-
pirateur (ou un système d’aspiration) à copeaux afin de 
ne pas obstruer la lumière, afin de permettre un bon 
refroidissement du moteur ainsi qu’une bonne avance 
de la pièce de bois sur la table.

Réglage du guide de toupillage
L’utilisation du guide de toupillage est obligatoire. Chaque 
travail doit être considéré séparément. A chaque nouvelle 
utilisation, vous devez vous assurer de la bonne installa-
tion des protecteurs et de leur bon réglage. 
A chaque nouvelle utilisation, vous devez régler chaque 
presseur présent sur le guide. 
Vérifier le blocage de chaque vis avant de commencer le 
toupillage.

Utilisation des rondelles de table
Les rondelles de table (ou réducteurs de lumière) doivent 
être utilisées pour réduire au minimum l’espace entre la 
table et la broche. 
Avant la mise en marche de la machine, vous devez sys-
tématiquement vérifier de la bonne installation des réduc-
teurs de lumière (rondelles fournies).
Assurez-vous d’avoir sélectionné le réducteur de lumière 
adéquat selon l’outil choisi.
Le réducteur de lumière (rondelles fournies) doit entourer 
les fraises le plus complètement possible.

Réglages

Réglage de vitesse de rotation Fig. 19
Le réglage de la vitesse de rotation de la machine com-
porte 6 vitesses (voir caractéristiques techniques)

une découpe de test sur un pièce de déchet.
Attention : L’utilisation de la vitesse de rotation correcte 
prolonge la durée de vie de la fraise. Elle affecte égale-
ment la surface travaillée sur la pièce à usiner.

nal position.

the table.
-

ed to connect a dust extractor unit (or system) in order 
to keep the opening free from chips, to cool the motor, 
and to facilitate the work piece feed.

Setting the moulding fence
The use of the fence is a must. Every job must be looked 
at separately. At every new use you must make sure that 
the guards are correctly installed and adjusted.
For every new use, each pressure piece on the fence must 
be newly set.
Make sure that all the bolts are firmly tightened before you 
start moulding.

Use of the table rings
The table rings (or reduction pieces for the opening) must 
be used in order to reduce the spacing between table and 
spindle to a minimum.

table rings supplied for their correct seat.
Check whether you have chosen the correct ring for the 
corresponding cutting tool and its installation height, in 
order to reduce the risk of work piece tilting at passing 
the opening.
The reduction piece (table ring) must enclose the cutter 
head as far as possible.

Adjustments

Adjust the number of revolutions Fig. 19
The speed adjustment of the machine has 6 stages (see 
technical data)

-
ple cut in a piece of waste material.

Note: The use of the correct number of revolutions increas-
es the life-span of the drill. It, also, affects the worked 
surface of the work piece.



28 

Fig. 20

Fig. 21

Fig. 22

Fig. 23

Einstellen des Anschlages, Fig. 20

Fräswerkzeuges einzustellen .
-

seite des Anschlags. 

Fig. 21

in die gewünschte Position. Verwenden Sie die Skala 
(c) am Tisch, um die Entfernung wischen Anschlag und 
Fräsermitte festzustellen. 

Fig. 22
-

seite wieder an, um den Anschlag in dieser Position 
festzuhalten. 

Einstellen des Anschlags für Besäumen, Fig. 23

vom Fräser herauskommt, dünner als das Material, auf 
der rechten Seite. 

dünnere Material eingestellt werden. Dies dient der 
Stützung des Materials und sichert einen genaueren 
Schnitt. Dazu die Klemmschraube lösen, den Anschlag 
nach vorne stellen und festklemmen.
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Réglage de la butée, Fig. 20

et de l’outil de fraisage.

de la butée. 

Fig. 21

position souhaitée. Utiliser l’échelle (c) sur la table pour 
déterminer la distance entre la butée et le centre de la 
fraise. 

Fig. 22

pour retenir la butée dans cette position. 

Réglage de la butée pour le dressage, Fig. 23

droit. 

plus mince, pour supporter la pièce à travailler et assu-
rer une coupe plus exacte. A cet effet, il faut relâcher la 
vis de serrage, placer la butée en avant et la resserrer 
fermement. 

Adjust the rabbet, Fig. 20

and the milling tool.

rabbet. 

Fig. 21
-

sition. Use scale (C) on the table in order to determine 
the distance and take note of the drill centre. 

Fig. 22

in order to hold the rabbet in this position. 

Adjust the rabbet for error, Fig. 23

drill exiting, more thinly than the material, on the right 
side. 

which supports the work piece and ensures a more ex-
act cut. To do this, release the clamping screw, push the 
fence to the front, and tighten it.
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Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Installieren und Einstellen der Druckleisten, Fig. 24

Ort und Stelle zu halten und Rückschlag zu vermeiden. 

Einstellen der Querschneidlehre

-
ren.

einzustellen, lösen Sie den Sperrknopf (7) der Quer-
schneidlehre und drehen Sie diese in den gewünschten 
Winkel.
Ziehen Sie den Sperrknopf der Querschneidlehre (7) 
wieder an.

Fig. 24

Abfallmaterial, um sicherzustellen, dass die Einstel-
lungen stimmen.

Ein- und Ausschalten, Fig. 25–27
Vergewissern Sie sich, das alle Schlüssel und Einstellwerk-
zeuge vom Frästisch entfernt sind, dass die Einstellungen 
vollständig und alle Sicherheitsabdeckungen montiert 
sind. 
Der EIN/AUS-Schalter wird über einen Sicherheitsschalter 
geschaltet, der eine rote Abdeckung hat, die über den EIN/
AUS-Schalter geklappt wird. Zum Einschalten drücken Sie 
zuerst den Sperrknopf (Fig. 25), klappen die Abdeckung 
nach oben und halten sie fest (Fig. 26), dann drücken Sie 
den Einschaltknopf (Fig. 27). Die Maschine startet jetzt. 
Lassen Sie die Abdeckung auf die Schalter fallen. Schlie-
ßen Sie die Abdeckung nicht.
Zum Ausschalten drücken Sie einfach die rote Abde-
ckung, die dann einrastet. Dies drückt den darunter lie-
genden AUS-Knopf und schaltet die Stromzufuhr ab. Um 
wieder einzuschalten, muss der Deckel ausgerastet und 
angehoben werden. Dieses Produkt hat einen elektro-
magnetischen Schalter für zusätzlichen Schutz. Wenn die 
Stromversorgung unterbrochen wird, geht der Schalter 
zurück in die AUS-Position. Um den Motor wieder zu star-
ten, muss der grüne EIN-Knopf wieder gedrückt werden.
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Installation et réglage des barres de pression, Fig. 24

retenir la pièce à usiner sur place et à servir de disposi-
tif anti-retour. 

Réglage du calibre de découpe en biais 
-

ment le long de la table pour effectuer des découpes de 
rectification et des coupes de biais.

souhaité, desserrer le bouton de verrouillage (7) du ca-
libre et tourner sur l’angle souhaité compris.
Resserrer le bouton de verrouillage du calibre de dé-
coupe en biais (7).

Fig. 24

déchet pour s’assurer que les réglages sont corrects.

Mise en service et hors service, Fig. 25–27
S’assurer que toutes les clés et outils de réglage ont été 
enlevés de la table de fraisage, que les réglages sont au 
complet et que les systèmes de sécurité sont montés. 
L’interrupteur MARCHE/ARRÊT est commandé par l’inter-
médiaire d’un disjoncteur sous un couvercle rouge, qui est 
rabattu sur l’interrupteur MARCHE/ARRêT. Pour mettre 
en marche, appuyer d’abord sur le bouton de verrouillage 
(Fig. 25), ouvrir le couvercle et maintenir ouvert (Fig. 26), 
ensuite presser le bouton de marche (Fig. 27). La machine 
démarre. Laisser retomber le couvercle sur l’interrupteur. 
Ne pas verrouiller le couvercle.
Pour arrêter, appuyer simplement sur le couvercle rouge 
qui s’enclenche alors. Cela appuie sur le bouton d’ArrÊt 
situé en dessous et coupe l’alimentation électrique. Pour 
la remise en marche, le couvercle doit être déverrouillé 
et soulevé. Ce produit dispose d’un commutateur électro-
magnétique comme protection supplémentaire. Quand le 
courant est interrompu, le commutateur passe de nouveau 
dans la position d’arrêt. Pour redémarrer le moteur il faut 
de nouveau appuyer sur le bouton vert MARCHE.

Installing and adjusting the pressure limits, Fig. 24

piece is held on the spot and setback is avoided. 

Adjust the Cross-cutting jig 

in order to implement clean up error and mitre cuts.

locking knob (7) of the cross-cutting jig and turn this to 
the desired angle.
Tighten the locking knob of the jig (7) again.

Fig. 24

in order to guarantee that the attitudes are correct.

Switching on and off, Fig. 25–27
Make sure that all keys and adjusting tools are well away 
from the spare desk that the attitudes are installed in full 
and all safety covers are kept. 
The Circuit breaker is switched over a safety switch that 
has red cover and is folded over Circuit breaker. For 
switching on, press first the locking knob (Fig. 25), fold 
the cover upward and keep firm (Fig. 26), then press the 
switching on button (Fig. 27). The machine starts now. 
Let the cover on the switches fall. 
To stop the machine simply push the red cover; it pushes 
the underneath lying OFF-button and thus stops the cir-
cuit.
This machine uses an electromagnetic switch for optimal 
security. Whenever the current is interrupted the machine 
stops immediately. To restart the machine the green but-
ton must be pushed again
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Bedienung

-
bretter, Anschlagausrichtung und Querschneidlehre.

einstellen, dass er das ungeschnittene Material stützt, 
und den Ausgangsanschlag so justieren, dass er das ge-
schnittene Material stützt, und dass dabei ein Ausgleich 
für das abgetragene Material geschaffen wird.

-
gen den Anschlag gedrückt wird.

links entgegen der Drehrichtung des Werkzeugs.

Schieben Sie nicht zu schnell, dies würde den Motor zu 
sehr abbremsen.

-
te Schnittqualität erreichen. Es könnte auch das Fräs-
messer oder den Motor schädigen.

am Werkstück entstehen.
-

tig sein, mehr als einen Arbeitsschritt bei progressivem 
Vorgehen zu machen, bis die gewünschte Tiefe erreicht 
ist.

-
sergröße, der Materialtype des Werkstücks und der 

-
material, um die richtige Vorschubgeschwindigkeit und 
Abmessungen zu finden.

rote Abdeckung.

Symbole

Das Typenschild an Ihrer Maschine kann Symbole enthal-
ten. Sie enthalten wichtige Informationen über die Ver-
wendung des Produktes.
Tragen Sie Gehörschutz, eine Schutzbrille und Atem-
schutz.
Erfüllen Sie die zutreffenden Sicherheitsstandards.

Wartung

Warnung: Vergewissern Sie sich immer, dass die Maschine 
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen ist, bevor Sie 
Einstell- oder Wartungsarbeiten vornehmen.

an einem sicheren Platz. Auf diese Weise haben Sie An-
leitung und Werkzeuge immer zur Hand. Entfernen Sie 
regelmäßig Staub und Schmutz. Die Reinigung erfolgt am 
besten mit Druckluft oder einem Lappen.
Tragen Sie beim Reinigen eine Schutzbrille, um Ihre Au-
gen zu schützen.
Vorsicht: Verwenden Sie kein Reinigungsmittel an den 
Kunststoffteilen des Tisches. Wir empfehlen ein mildes 
Spülmittel auf einem feuchten Tuch. Wasser darf nie in 
Kontakt mit der Maschine kommen.
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Utilization of the machine

way that the material cut is supported and a compensa-
tion for the material removed is achieved.

fence.

turning direction of the tool.

fast – it would slow down the motor too much.

cutting quality. There is also the risk of damaging the 
cutting knives or the motor.

spots on the work piece.
-

essary to work progressively in several cuts until the 
desired depth is achieved.

material type of the work piece, and the cutting depth. 
It is recommended to practise first with a piece of scrap 
wood in order to determine the correct intake speed and 
the dimensions.

Symbols

The model plate on your machine can include symbols. 
They contain important information regarding the use of 
the machine.
Wear ear protection, goggles, and breathing mask.
Observe the applicable safety standards.

Maintenance

Warning: Make always sure that the machine is switched 
off and disconnected from the power supply before you 
start any setting or maintenance work.
Store the machine, operating instructions and accessories 
in a safe place. This way, the instructions and tools are 
always at hand. Regularly remove dust and dirt. Cleaning 
is preferably done with compressed air or a cloth.
During cleaning, wear goggles to protect your eyes.

Attention: Do not use any aggressive cleaning agents on 
the plastic parts of the table. We recommend a mild dish-
washing liquid on a damp cloth. Water must never come 
into contact with the machine.

Utilisation

même temps, produise une compensation pour le ma-

vers la butée.

de droite à gauche contre la direction de rotation de 
l’outil.

trop vite pour ne pas freiner trop le moteur.

de coupe. En outre, il pourrait endommager le fer de 
fraise ou le moteur.

brûlure au bois.

être nécessaire de faire plus d’une passe lors d’un tra-
vail progressif, jusqu’à la profondeur désirée est obte-
nue. 

type de matériel du bois et de la profondeur de coupe. 
Il est recommandé de tester avec une pièce de déchets 
pour trouver la vitesse d’avance et les dimensions cor-
rectes.

rouge.

Symboles

La plaque signalétique de votre machine peut comprendre 
des symboles. Ceux-ci contiennent des informations im-
portantes de l’utilisation du produit.
Il faut porter des protections pour les yeux et les oreilles, 
et une masque contre la poussière. 
Il faut aussi remplir les standards de sécurité applica-
bles.

Maintenance

Avertissement : Avant d’entreprendre des travaux de régla-
ge ou de maintenance, toujours s’assurer que la machine 
est à l’arrêt et que la fiche d’alimentation est débran-
chée.
Entreposer la machine, les instructions d’utilisation et 
les accessoires dans un endroit sûr. De cette manière les 
instructions et les outils sont toujours à portée de main. 
Régulièrement enlever la poussière et les impuretés. Le 
nettoyage se fait à l’air comprimé ou à l’aide d’un chif-
fon.
Lors du nettoyage, porter des lunettes de protection pour 
protéger vos yeux.
Précautions à prendre: Ne pas utiliser de produit de net-
toyage sur les parties en matière plastique de la table. 
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Elektrischer Anschluss

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung 
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt wer-
den.
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen 

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

Wichtige Hinweise
Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.
Ursachen sind:

oder Türspalten geführt werden.

Führung der Anschlussleitung.

-
steckdose.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolations-
schäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitung regelmäßig auf Schäden 

Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 

nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H07-RN.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der Anschlusslei-
tung ist Vorschrift. 

Wechselstrommotor

schnitt von 1,0 Quadratmillimeter aufweisen.

triebseinheit mit Schalter einsenden.
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Electrical Connection

Connecting the electrical equipment, or any repair work, 
may only be carried out by a qualified electrician.
The built-in electric motor is already connected and ready 
for operation. The connection conforms to the relevant 
VDE (German Association for Electrical, Electronic and 
Information Technologies) and DIN (German Institute for 
Standardization) regulations.
The connection to the mains supply made by the custom-
er, as well as the extension cord used, must comply with 
these regulations.

Important Notes
Faulty power cords
Power cords often suffer insulation damage.
Causes are:

or door cracks.

power cords.

out of the power outlet.

Such faulty power cords must not be used and are a danger 
to life because of the damaged insulation!
Inspect the power cords for damage on a regular basis. 
Make sure that during this inspection the power cord is not 
connected to the mains supply.
The power cords must comply with the applicable VDE 
(German Association for Electrical, Electronic and In-
formation Technologies) and DIN (German Institute for 
Standardization) regulations. Only use power cords marked 
as H 07 RN.
A type identification printed on the power cords is pre-
scribed. 

AC Motor

section of 1.0 square millimetres.

with a 16 A (delayed-action) fuse/ circuit breaker.

When you have questions, please include the following 
details:

Always send back the whole drive unit including the switch, 
when you return the motor.

Nous recommandons un produit de vaisselle doux sur un 
chiffon humide. La machine ne doit en aucun cas venir en 
contact avec de l’eau.

Raccordement électrique

Les raccordements et les réparations électriques ne peu-
vent faits que par un spécialiste en électricité. 
Le moteur électrique est pr t à líemploi. Le raccordement 
correspond aux normes VDE et DIN correspondantes.
Le raccordement au secteur du client ainsi que les câbles 
à rallonge utilisés doivent correspondre à ces normes. 

Informations importantes 
Câbles électriques défectueux 
Les câbles électriques présentent souvent des défauts 
díisolation
Causes:

-
trebâillement de fen tres ou de portes.

appropriée des câbles électriques.

prise murale.

De tels câbles électriques défectueux ne peuvent pas tre 
utilisés et représentent un danger mortel en raison des dé-
fauts díisolation.

pas endommagés. Veillez à ce que les câbles ne soient 

Les câbles électriques doivent correspondre aux normes 
VDE et DIN correspondantes. Utilisez uniquement des câ-
bles portant le sigle H07-RN.
Líimpression de la désignation du type sur le câble est 
obligatoire. 

Moteur à courant alternatif

de 1,0 millim tre carré

temporisé 16 A

Pour une demande de renseignement veuillez indiquer les 
données suivantes:

En cas de renvoi du moteur, renvoyez líunité de propulsion 
compl te avec líinterrupteur.
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EG-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, 
dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und 

Erklärung Ihre Gültigkeit.

Tischfräsmaschine

Maschinentyp
bs 52
Art.-Nr. 390 2102 000 - ab Seriennummer 1001

390 2103 000 - ab Seriennummer 1441

Einschlägige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG (bis 28.12.2009), 
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG (ab 29.12.2009), 
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG, 
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

Angewandte harmonisierte europäische Normen, insbesondere
EN 61029-1:2000 + A11 + A12
EN 61029-2:2003
EN 55014-1/A2:2002, EN 55014-2/A1:2001
EN 61000-3-2/A2:2005, EN 61000-3-3:2008

Angewandte nationale technische Spezifikationen und Normen
ISO 7960

Gemeldet Stelle
TÜV RHEINLAND
Product Service GmbH
D-51101 Köln

Eingeschaltet zur
EG Baumusterprüfung No. 60017851001
GS-Zertifikat 500 76 241

Ort, Datum
Ichenhausen, 17.11.2009

Unterschrift
Thomas Honigmann (Geschäftsführer)
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EC Declaration of Conformity
We, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, Germany, 
hereby declare that the machinery identified below based on its design and 
type and in the version delivered by us conforms to the relevant provisions of 
the EC directives mentioned below.
Any modification of the machinery not agreed with us will void this declaration.

Designation of the machinery
Vertical spindle moulder

Machine type
bs 52
Art.-Nr. 390 2102 901,  390 2103 901,  390 2102 903,  3902103 903

Relevant EC directives: 
EC machine directive 98/37/EG (< 28.12.2009), 
EC machine directive 2006/42/EG (> 29.12.2009), 
EC Low voltage directive 2006/95/EWG, 
EC-EMV directive 2004/108/EWG.

Applied harmonised European standards, especially:
EN 61029-1:2000 + A11 + A12
EN 61029-2:2003
EN 55014-1/A2:2002, EN 55014-2/A1:2001
EN 61000-3-2/A2:2005, EN 61000-3-3:2008

National technical specifications and standards applied, especially:
ISO 7960

Notified at
TÜV RHEINLAND
Product Service GmbH
D-51101 Köln

Enganged for
EG Baumusterprüfung No. 60017851001
GS-Zertifikat 500 76 241

Place, date:
Ichenhausen, Germany, 17.11.2009

Signature
Thomas Honigmann (Managing director)

Déclaration de conformité CE
Par la présente, nous, la société, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 
Ichenhausen, déclarons que la machine désignée ci-dessous est, compte tenu 
de sa 
construction et de son type de construction et dans la version mise en circulation 
par nous, conforme aux spécifications des directives CE ci-dessous.
Toute modification de la machine entraîne l’annulation de la présente 
déclaration.

Désignation de la machine
Machine à fraiser à table

Type de machine 
bs 52
Art.-Nr. 390 2102 000,  390 2103 000

Les directives CE qui s’appliquent:
Directive CE sur les machines 98/37/EG (< 28.12.2009),
Directive CE sur les machines 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,
Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

Normes européennes harmonisées appliquées, en particulier :
EN 61029-1:2000 + A11 + A12
EN 61029-2:2003
EN 55014-1/A2:2002, EN 55014-2/A1:2001
EN 61000-3-2/A2:2005, EN 61000-3-3:2008

Spécifications techniques et normes nationales appliquées
ISO 7960

Organe notifié
TÜV RHEINLAND
Product Service GmbH
D-51101 Köln

Enregistré pour
Essai d’examen de type CE N° 60017851001
GS-Zertifikat 500 76 241

Lieu, date
Ichenhausen, 17.11.2009

Signature
Thomas Honigmann (Managing director)
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Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

bitte an Ihren Händler.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Maschine lässt sich nicht einschalten Keine Netzspannung vorhanden

Kohlebürsten abgenützt

Spannungsversorgung kontrollieren

Maschine in die 
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine schaltet während des 
Leerlaufes selbstständig ab

Netzausfall Netzseitige Vorsicherung kontrollieren

Die Maschine läuft durch den 
eingebauten Unterspannungsschutz 
nicht von selbst wieder an und muss 
nach Spannungswiederkehr erneut 
eingeschaltet werden. 

Maschine bleibt während den 
wegen stumpfer Messer oder zu 
großem Vorschub bzw. Spandicke

Vor dem Weiterarbeiten Messer 
austauschen, bzw. Abkühlen des 
Motors abwarten.

Drehzahl sinkt während der Zu große Spanabnahme

Zu großer Vorschub

Stumpfe Messer

Spanabnahme verringern

Vorschubgeschwindigkeit verringern

Messer austauschen

Unsauberes Fräsbild Stumpfe Messer

Ungleichmäßiger Vorschub

Messer austauschen

Mit konstantem Druck und reduziertem 
Vorschub hobeln

Späneauswurf verstopft (ohne 
Absaugung)

Zu große Spanabnahme

Stumpfe Messer

Zu nasses Holz

Spanabnahme verringern

Messer austauschen

Schaltplan



39

La détermination des causes pour les défaillances en présence et leur suppression exigent toujours une attention accrue et 
beaucoup de précautions. Débrancher la fiche d’alimentation avant de procéder!

Le tableau ci-dessous énumère quelques unes des défaillances les plus fréquentes et leurs causes. En cas de défaillances 
autres que celles-ci veuillez consulter votre concessionnaire.

Défaillance Cause possible Remède

La machine ne démarre pas Absence de tension d’alimentation
Transporter la machine dans l’atelier 
du service après-vente

La machine s’arrête automatiquement 
quand elle est en marche à vide

Panne d’alimentation
En raison de la protection tension 
basse incorporée la machine ne redé-
marre pas automatiquement et doit 
être remise en route après rétablisse-
ment de la tension. 

La machine s’arrête pendant l’usinage Réponse de la protection de surcharge 
en raison des fers émoussés ou avance 
trop importante ou épaisseur de co-
peaux trop importante

Avant de poursuivre l’usinage, rempla-
cer les fers, attendre refroidissement 
du moteur.

La vitesse baisse pendant l’usinage Enlèvement copeaux trop important

Avance trop importante

Fers émoussés

Réduire enlèvement copeaux

Réduire vitesse d’avance

Remplacer fers

Le fraisage n’est pas net Fers émoussés

Avance irrégulière

Remplacer fers
Raboter à pression constante et avance 
réduite

Canal d’éjection des copeaux bouché 
(sans aspiration)

Enlèvement copeaux trop important

Fers émoussés

Réduire enlèvement copeaux

Remplacer fers

The determination of the causes of available disturbances and their removal require constantly increased attention and 
caution. Pull power supply plugs off in advance!

In the following are specified some of the most frequent disturbances and their causes. For further disturbances, please 
contact your dealer.

Disturbance Probable cause Help

Machine cannot be switched on No mains voltage available.
Carbon brush conductors worn out.

Control Voltage supply 

Machine switches off during the no-
load operation independently

Power failure Control Net-lateral Pre-fuse

The machine does not restart by the 
inserted under-voltage protection 
automatically and must again be 
switched on after tension return. 

Machine remains during working on 
standstill

Response of the overload protection 
because of blunt measurers or of too 
large feed motion and/or thickness of 
chip

measurers and/or wait for cooling of 
the engine.

Number of revolutions drops during 
the treatment

Too large splinter acceptance
Too large feed motion

Reduce Splinter acceptance 
Reduce Feed speed 
Exchange Measurers 

Careless milling picture
Uneven feed motion

Measurers exchange
Plane with constant pressure and 
reduced feed motion

Splinter ejection clogs (without 
exhaust)

Too large splinter acceptance

Too wet wood

Reduce Splinter acceptance 
Exchange Measurers
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Výrobce:
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bs 52 alu bs 52 ci

–
 6 mm,  

8 mm, 12 mm

–

Fig. 1

Fig. 2
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bs 52 alu bs 52 ci

–
 6 mm, 8 mm, 12 

mm

–

bs 52 alu bs 52 ci

–

 6 mm, 8 mm, 
12 mm

–

-
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Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5
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Fig. 6

Fig. 7
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Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11
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Fig. 12

Fig. 13

Fig. 14

Fig. 15
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Fig. 16

Fig. 17

Fig. 18
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Fig. 19

Fig. 20

Fig. 21

Fig. 22
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Fig. 23

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26
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Fig. 27
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Použitie stroja
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Schaltplan
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Producent:
Woodster
Genzburger Strabe 69
D-89335 Ichenhausen

Kære kunde
Vi håber, du får meget fornøjelse og succes, når du skal 
arbejde med din nye Woodster maskine.

Ifølge den gældende lov om produktansvar er producen-
ten af dette udstyr ikke ansvarlig for skader forårsaget på 
dette udstyr eller forårsaget af dette udstyr hvis udstyret:

-
gen,

-
le,

-
ske reglementer og VDE reglement 0100, DIN 57113/ 
VDE0113 ikke er blevet overholdt.

Vi anbefaler, at du:
Læser hele betjeningsvejledningen, får udstyret samlet og 
startet.
Denne betjeningsvejledning gør det muligt for dig at blive 
bekendt med maskinen og dens anvendelsesmuligheder.

om f.eks. hvordan man sikkert arbejder med maskinen, 
professionelt og tidsbesparende, og hvordan man undgår 
farer, sparer reparationsomkostninger, reducerer tiden, 
hvor maskinen står stille og øger maskinens pålidelighed 
og levetid. 
Udover sikkerhedsreglerne i denne betjeningsvejledning 
skal du helt sikkert også tage hensyn til reglerne i dit eget 
land, som er gældende i forbindelse med brugen af ma-
skinen.
Opbevar betjeningsvejledningen i nærheden af maskinen 
og i et plastikchartek, så den er beskyttet mod skidt og 
fugtighed. Enhver bruger af maskinen skal læse og følge 
betjeningsvejledningen omhyggeligt, inden de bruger ma-
skinen. Kun brugere, som er blevet instruerede og infor-
merede i maskinens brug og de farer, der er forbundet 
med det, må bruge denne maskine. Der vil blive oplyst en 
påkrævet minimumsalder senere.
Udover sikkerhedsreglerne i betjeningsvejledningen og de 
specielle regler i dit land skal man også følge de generelle 
tekniske regler, som hører med til betjening af en maskine 
til snedkerarbejde.

Generelle instruktioner

-
pakningen. Hvis der er nogen indvendinger, skal leve-
randøren straks informeres. Klager, som bliver indgivet 
senere, bliver ikke anerkendt.

-
vejledningen inden brug.
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Tillverkare:
Woodster
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kära kund,
Vi önskar er mycket nöje och framgång när ni arbetar med 
er nya Woodster-maskin.
Obs:
Tillverkaren av denna utrustning är inte, i enlighet med 
gällande lagstiftning för produktansvar, ansvarig för ska-
dor orsakade på denna utrustning eller orsakade av denna 
utrustning:

-
naldelar,

-
melse av elektriska föreskrifter och VDE-föreskrifterna 
0100, DIN 57113/ VDEO113.

Vi rekommenderar att du:
Läser bruksanvisningen i sin helhet innan du monterar och 
innan uppstart.
Denna bruksanvisning är framtagen för att göra det möjligt 
för dig att bekanta dig med din maskin och din avsedda 
användningstyp.

-
empelvis hur man arbetar med maskinen på ett säkert, 
professionellt och ekonomiskt vis och hur man undviker 
faror, sparar reparationskostnader, reducerar tiden maski-
nen är ur funktion och ökar pålitligheten och livslängden 
för maskinen.
Förutom säkerhetsföreskrifterna i denna bruksanvisning, 
måste du även följa föreskrifterna som gäller för bruk av 
denna maskin i ditt land.
Förvara bruksanvisningen i ett plastfodral så att den skyd-
das mot smuts och fukt och i anslutning till maskinen. 
Varje operatör måste läsa igenom och följa instruktionerna 
noggrant innan arbete genomförs. Endast personer som 
har mottagit instruktioner och information gällande an-
vändning och de faror som är förenade med maskinen är 
tillåtna att arbeta med denna maskin. Den minimiålder 
som har angivits ska respekteras.
Förutom de säkerhetsinstruktioner som finns i denna 
bruksanvisning och de speciella föreskrifter som gäller för 
ditt land, ska även de tekniska regler som gäller för bruk 
av träbearbetningsmaskiner generellt sett följas.

Allmänna instruktioner

möjliga transportskador. I händelse av anmärkningar 
måste leverantören informeras omedelbart. Senare kla-
gomål beaktas ej.

-
ningen, innan arbete påbörjas.

-
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reservedele hos din Woodster forhandler.

type og produktionsår på udstyret.

Styring og dele, Fig. 1-3

1 Høvlebænk
2 Advarsel til brug af saven
3a Venstre stopstang
3b Højre stopstang
4 Øverste trykstang
5 Side trykstang
6 Højdejustering
7 Skruetvinge
8 Oversavningsklinge 
9 Hastighedsjustering
10 Afbryder
11 Forlængelse af bordet til højre
12 Forlængelse af bordet til venstre

bs 52 alu bs 52 ci

Størrelse på udstyret

Vertikal spindelform bs 52

– 2 bord bredde 
forlængelser

spændingsanordning 6 mm, 8 mm, 
12 mm

Nøgle SW 24

Tekniske data 

Mål L/B/H i mm 610/360/311
Bordets mål i mm 610/630
Bordets højde i mm 365
Mål på bord bredde 
forlængelsen i mm – 210/360

Vertikal justering i mm 0–40
Sikringstilbehør til 
bordet i mm 32/47/55

Antal af omdrejninger 
1/min. 8000 – 24000

Vægt i kg 20 30
Kraft

Motor V/Hz 220–240/50 
Accepteret ydeevne P1 1500 W
Output ydeevne P2 850 W
Stik Schuko

De tekniske data kan ændres!

Generelle værdier for støjniveau ifølge EN 50144:

Denne betjeningsvejledning markerer steder som omhand-
ler din sikkerhed med: 

 Sikkerhedsvejledning

med maskinen.

Fig. 1

Fig. 2
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servdelar. Du kan få tag på reservdelar hos din Woodster-
specialist.

och tillverkningsår för utrustningen.

Kontroller och delar, Fig. 1-3

1 arbetsbänk
2 fräsvarning
3a stoppbom höger
3b stoppbom vänster
4 Övre tryckbom
5 Lateral tryckbom
6 Höjdjustering
7 Klämskruv
8 Vertikal bandsåg
9 Hastighetsjustering
10 Kretsbrytare
11 Arbetsbänksförlängning, höger sida
12 Arbetsbänksförlängning, vänster sida
13 Skydd

bs 52 alu bs 52 ci

Leveransomfattning

Vertikal roterande fräs bs 52

– 2 arbetsbänks-
förlängningar

spännverktyg 6 mm, 8 mm, 12 mm
Nyckel SW 24

Driftsinstruktioner
Tekniska data

Storlekar L/B/H mm 610/360/311
Bänkstorlek mm 610/630
Bänkhöjd mm 365
Storlek arbetsbänks-
förlängning B D mm – 210/360

Vertikal justering mm 0–40
Bänkbegränsnings-
insatser mm 32/47/55

Antal varv per minut 8000 – 24000
Vikt kg 20 30
Drift

Motor V/Hz 220–240/50 
Mottagningsspänning 
P1 1500 W

Uteffekt P2 850 W
Stickpropp Schuko

Tekniska data kan ändras!

Ljudvärden enligt EN 50144:

Denna brukanvisning tillhandahåller avsnitt gällande din 
säkerhet, markerade på följande vis: 

 Säkerhetsinstruktioner

arbetar med maskinen.
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betjeningsvejledningen, får de begynder arbejdet og de 
skal især læse sikkerhedsvejledningen. Det er for sent, 
når arbejdet er begyndt. Dette gælder især for personer, 
som kun arbejder med maskinen engang imellem f.eks. 
ved vedligeholdelse og klargøring.

-
nen.

en læselig stand.
-

tige forbindingskabler.

til omgivelserne omkring maskinen.

og hænder kan blive beskadiget af den drejende sav-
klinge.

-
udstyr og skærme være installeret og lukkede.

afstand til dit arbejdsområde og de ledninger, som er 
forbundet til maskinen såvel som strømstikkene.

ikke er i brug.

omfang, som er beskrevet i de tekniske data i betje-
ningsvejledningen.

-
sikkert fodtøj, mens der arbejdes.

bliver bedre og sikrere.

fedt.
-

tøjer ikke befinder sig i nærheden.

i forbindelse med arbejdet.

afstand fra dit arbejdsområde og de tilhørende lednin-
ger. 

-

udstyret, hvis du ikke kan koncentrere dig.

være mindst 16 år gamle og må kun arbejde med ma-
skinen under opsyn.

-
heres.

og træaffald. Uorden i arbejdsområdet kan resultere i 
ulykker.

-
me til skade eller starte den, mens de står ved siden af 
den. Sørg for at maskinen ikke er placeret i ubeskyttede 
eller fugtige omgivelser. 
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måste läsa igenom bruksanvisningen innan arbete på-
börjas, i synnerhet avsnittet som behandlar säkerhet. 
Det är för sent under arbetets gång. Detta gäller i syn-
nerhet för personal som endast arbetar med maskinen 
ibland, t ex underhåll, färdigställande.

maskinen.

anslutning till maskinen och i läsbart skick.
-

kablar som inte är korrekta.

-
betet och maskinens omgivning.

händer på grund av det roterande sågverktyget.

och barriärer vara installerade och i funktion.

ditt arbetsområde samt maskinnät och nätingångar.

inte används.

inom ett kapacitetsintervall som överensstämmer med 
tekniska data i bruksanvisningen. 

skor med halkskydd under arbetets gång.

för. Skydda den mot värme, olja och vassa kanter.
-

rare arbete.

är på avstånd.
-

kablar när arbete utförs.

avstånd från ditt arbetsområde och det anslutna nätet. 

Arbeta inte planlöst och använd sunt förnuft. Använd 
inte utrustningen om du inte är koncentrerad.

måste vara minst 16 år gamla och får använda maski-
nen, dock endast under övervakning.

träspill. Oordning i arbetsområdet kan resultera i olyck-
or.

eller kan sätta igång maskinen av misstag när de står 
bredvid den. Se till att maskinen inte placeras i en 
oskyddad eller fuktig miljö. 

-
sedd för.

brand eller fara för explosion.
-

meelement, elektriska ugnar, kylare) när du arbetar med 
utrustningen.
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til.

eller fare for eksplosioner.

(f.eks. rør, radiatorer, elektriske komfurer, kølere), når 
der arbejdes med dette udstyr.

-
delse med arbejdet.

hvis der arbejdes med grove materialer.

gøres ineffektive. Genudstyring, justering, måling og 
rengøring må kun udføres, når motoren er slukket. Træk 
stikket til strømforsyningen ud og stop savklingen, hvis 
der skal udføres følgende eftersyn:

som skal laves på de elektriske installationer, må kun 
udføres af specialister.

-
res umiddelbart efter reparationer og vedligeholdelses-
arbejde er færdigt. Sluk maskinen for at undgå forstyr-
relser. Hiv stikket ud til strømforsyningen.

-
ges, skal strømhastigheden på mundstykket på støvsu-
geren være 20m/ til ventilationssystemer.

-
ket.

ændring i den permanente placering. Sæt maskinen 
sammen igen straks efter. 

-
forsyningen.

Korrekt brug

Maskinen er i overensstemmelse med de gældende EU ret-
ningslinier for maskiner.

-
leret på maskinen, inden arbejdet begyndes.

pågældende arbejdsområde er ansvarlig for tredje per-
soner.

-
nen.

en læselig stand.

med, må ikke overskride standard versionens bordstør-
relse.

vippe det øverste af høvlebænken vha. bordforlængel-
sen og/eller bruge anden undertætning (mulighed).

-
koblet et ventilationssystem. 

hvad den er beregnet til ved at følge sikkerhedsforan-
staltningerne og andre foranstaltninger, der hører til ma-
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armbandsur.

-
handskar, förutom när du hanterar grova material.

eller tas ur funktion.
Utför endast byte av 

verktyg, justeringar, mätningar och rengöring när motorn 
är avstängd. Dra ur och stoppa nätströmsanslutningarna 
för roteringsverktyget när underhåll ska utföras.

-
lande den elektriska installationen får endast utföras av 
specialister.

-
bart installeras efter slutfört reparations- och under-
hållsarbete.
Stäng av maskinen för att undvika störningsmoment. 
Dra ur nätströmskontakterna!

20m/ för ventilationssystem.

motorn avstängd.

av station! Stäng maskinen omedelbart efteråt. 

arbetsdagens slut.

Korrekt användande

Maskinen uppfyller tillämpliga EEG-riktlinjer för maskiner.
-

anordningar för maskinen vara installerade .
-

betsområdet är ansvarig gentemot alla tredje personer.

maskinen.

anslutning till maskinen och i läsbart skick.
-

gränsas till (maximimått) bänkstorleken för standard-
versionen.

fälla arbetsbänken genom förlängning av arbetsbänken 
och/eller användning av rullningsstödet (tillval).

-
tas till ett ventilationssystem. 

som för avsedd funktion och följ säkerhets- och drifts-
kraven för manuell användning! I synnerhet måste pro-
blem med säkerheten avhjälpas omedelbart (gå däri-
från)!
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nuel brug af maskinen. Især skal brud på sikkerheden 
mindskes og forhindres med det samme.

-
ger fra producenten foruden dimensionerne beskrevet i 
de tekniske data skal overholdes.

-
dre generelt accepterede sikkerhedsrelevante regler skal 
følges.

er pålidelige og informerede om farerne. Egenrådige 
ændringer på maskinen udelukker, at producenten kan 
holdes ansvarlig for skader, som følge deraf.

de originale værktøjer fra producenten.
Bemærk: 
med i betjeningsvejledningen kan give risiko for person-
skader.

betragtes som uberegnet brug. Skader, der skyldes 
uberegnet brug, er producenten ikke ansvarlig for. Den 
risiko er kun brugerens ansvar.

Det er mere sikkert end at bruge hænder og det går, at 
begge hænder er frie til at betjene maskinen.

-
skinen, hvis du er træt eller under påvirket af stoffer 
eller alkohol.

af sikkerhedsudstyret eller en anden del er beskadiget, 
tjek om det stadig fungerer korrekt, før du fortsætter 
med at arbejde. Undersøg om de bevægelige dele kan 
bevæge sig og frigør deres bevægelse. Sørg for at der 
ikke er nogle brud, revner eller andre skader, som kan 
forhindre maskinen i at fungere. En beskadiget del af 
sikkerhedsudstyret eller en anden beskadiget del skal 
repareres eller udskiftes af en godkendt kundeservice-
partner såfremt der ikke står andet i betjeningsvejled-
ningen.

-
-

stighedsjusteringen ikke tillader korrekt bevægelse. 

data på pladen med maskinoplysninger, som sidder på 
maskinen.

sikkerhedsfeedback. 
-

pe.

revner, før værktøjerne bruges. Udskift øjeblikkeligt et 
beskadiget eller slidt værktøj. 

og skruer, fra et træstykker, får du begynder at arbejde 
med det.

-
net. 

saver i emnet første gang. Vær opmærksom på mulige 



85

såväl som dimensionerna som indikeras i de tekniska 
specifikationerna måste iakttas. 

andra generellt erkända säkerhetsrelaterade regler mås-
te följas.

personer som har informerats om farorna. Egenmäktiga 
ändringar på maskinen leder till undantagande av an-
svar för tillverkaren gällande skador som uppstår som 
resultat av dessa ändringar.

-
rustning och originalverktyg från tillverkaren.
Observera: Användning av andra verktyg eller tilläggsut-
rustning än de som anges i bruksanvisningen kan inne-
bära fara för personlig skada.

anses inte vara avsedd användning. Tillverkaren är inte 
ansvarig för skador som uppkommer till följd av sådant 
användande; riskerna som detta innebär är användarens 
ansvar.

-
stycket. Detta är säkrare än att använda händerna och 
gör det möjligt att ha båda händerna fria för att sköta 
maskinen.

maskinen om du är trött eller påverkad av droger eller 
alkohol.

säkerhetsanordning eller annan del är skadad, kontrol-
lera noggrant om den fortfarande fungerar korrekt innan 
du återupptar arbetet. Kontrollera rörligheten för rörliga 
delar och se till att deras rörelser inte förhindras. Se 
till att det inte finns några brott, sprickor eller andra 
skador som kan förhindra funktionen. En skadad säker-
hetsanordning eller annan skadad del måste repareras 
eller bytas ut av en auktoriserad kundtjänstpartner, så 
länge inget annat anges i bruksanvisningen.

Använd inte maskinen om kretsbrytaren och/eller has-
tighetsjusteringen inte tillåter korrekt rörlighet. 

som anges på maskinidentifieringsplattan på maski-
nen.

-
stycket och som extra säkerhet. 

omedelbart.

exempelvis spikar och skruvar, från arbetsstycket innan 
du påbörjar arbetet.

med arbetsstycket. 

den innan du gör det första snittet. Var uppmärksam på 
möjliga vibrationer eller vridning av ett verktyg som inte 
används korrekt.
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vibrationer eller drejninger i forbindelse med et værktøj, 
der er bruges ukorrekt.

korrekte retning af tilførslen.

-
tremt varmt og brænde din hud.

være meget varme.

før du fjerner emnet fra bordet.

Bemærk: 
betjeningsvejledning, kan føre til personskader. Dette 
produkt må kun bruges til de formål, det er beregnet til. 
Enhver brug, der ikke er beskrevet i denne betjeningsvej-
ledning, bliver betragtet som uegnet brug. Operatøren og 
ikke producenten er ansvarlig for alle skader, der er forår-
saget af uegnet brug.

forhold til størrelsen på skæreredskabet ved at bruge de 
korrekte bordringe.

skal bruges til arbejde på smalle træstykker.

Resterende risici

Maskinen er bygget i overensstemmelse med moderne og 
godkendte sikkerhedsrelevante regler. Alligevel kan der 
opstå individuelle risici i forbindelse med brug.

værktøjet pga. uhensigtsmæssig føring af emnet.

pga. forkert opstilling eller vejledning, såsom at arbejde 
uden varsel.

-

-
dersøg værktøjernes tilstand regelmæssigt.

-
værktøjet.

-
triske sammenkoblingskabler.

-
sesudstyr, såsom hårnet og tætsiddende arbejdstøj.
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-
ningsriktning. 

-
get.

vara extremt varmt och bränna ditt skinn.

till arbetsområdet under arbetets gång.
-

läggsutrustning vara mycket varma.

innan du avlägsnar arbetsstycket från bänken.

Observera: Användning av tilläggsutrustning eller en an-
slutning som inte rekommenderas i denna bruksanvisning 
kan leda till kroppsskador. 
Denna produkt får endast användas för avsett bruk. Alla 
former av användande som inte beskrivs i denna bruksan-
visning anses som olämpligt användande. Operatören, och 
inte tillverkaren, är ansvarig för alla skador som uppstår på 
grund av olämpligt användande.

-
leken på sågverktyget genom användande av korrekta 
bänkringar.

ska användas för smala arbetsstycken.

-
uttag.

 Andra risker

Maskinen är byggd enligt gällande normer och relevanta 
säkerhetsföreskrifter. Dock föreligger vissa risker under 
arbetet.

grund av felaktig matning av arbetsstycket.
-

ende på felaktig matningsplatta eller matning, som ex-
empelvis att arbeta utan uppmärksamhet.

personlig skyddsutrustning, som exempelvis ögonskydd. 
Använd ventilationssystemet!

-
gets skick regelbundet. 

verktyg. Använd passande skyddshandskar.
-

get.
-

ningskablar.

och löst sittande kläder. Använd personlig skyddsutrust-
ning, som exempelvis hårnät och arbetskläder med god 
passform.
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-
kerhedsforanstaltninger er taget.

og “den tiltænkte brug” såvel som betjeningsvejlednin-
gen bliver fuldt til punkt og prikke.

Montering

Bemærk 
Inden opstilling eller vedligeholdelse skal der være slukket 
for strømmen. 

Fastgørelse af maskinen
Når man skal bruge maskinen, anbefales det, at den bliver 
fastgjort til et arbejdsbord vha. de fire huller.
Hvis spindelformen skal bruges som en transportabel ma-
skine, fastgør den til en stabil støtte, så dit arbejde kan 
udføres uden risici.
På niveauet med benene har maskinen fire huller til sikker 
fastgørelse.

tages hensyn til afstanden mellem de to fikseringshuller 
i bunden.

2.Hvert ben skal fastgøres med bolte (følger ikke med).

tykkelse på det arbejdsborg, hvor maskinen skal fastgø-
res.

-

-
relse for at forhindre, at det vipper under arbejdet.
 6. Bemærk: Tjek soliditeten af arbejdsbordets over-

Montering af form barrieren, Fig. 3
Montering af form barrieren:
Form barrieren sendes i en papkasse usamlet. Det skal 
samles og monteres på arbejdsbordet inden brug.

Trin 1: Montering af del A og B

4). Så sættes den rundhovedet bolt i og spændes solidt 
med en spændeskive og fastspændingsgreb.

Trin 2: Montering af stopbarriererne C
Sæt de to rundhovedede bolte i monteringshullerne, skru 
dem en smule i med spændeskiven og svensknøglen, får 
den stopbarriere med rillen gennem det runde hoved og 
spænd begge med svensknøglen.
Udfør den samme montering på den anden side af bar-

Fig. 3

Fig. 4
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-
der följs.

-
nerna” och “avsedd användning” som bruksanvisningen 
följs i sin helhet.

Montering

Observera:
Innan inställnings- eller underhållsarbete utförs ska nät-
strömskontakten dras ur. 

Fixera maskinen
När maskinen används rekommenderas att den fästs vid 
arbetsbänken med hjälp av de fyra hålen.
Om fräsen ska användas som en portabel maskin, fixera 
den vid ett stabilt stöd så att ditt arbete kan utföras utan 
risker.
Vid maskinens bennivå finns fyra hål för säker fixering.

1.Hål måste borras i monteringsytan, med avståndet mel-
lan de två fixeringshålen i basen i åtanke.

2.Varje ben måste fästas med bultar (ej inkluderade).

av arbetsytan där maskinen ska fästas i beräkningen.
4.Använd packningarna och skruva fast på arbetsytan 

med muttrarna.
5.Arbetsytan måste vara tillräckligt lång för att förhindra 

vippning av maskinen under arbetet.
6.Observera: Innan arbete påbörjas, kontrollera stabilite-

ten hos arbetsytan.

Montering av fräsgallret, Fig. 3
Montering av fräsgallret:
Fräsgallret levereras nedmonterat. Innan arbete påbörjas 
måste det monteras och fästas på arbetsbänken.

Steg 1: Montering av del A och B

Montera sedan den rundhuvade bulten med packning och 
spänn åt den med skiftnyckel. 

Steg 2: Montering av stoppbommar C
Placera de två rundhuvade bultarna med packningar i 
fästhålen, skruva in dem en smula med skiftnyckel, skjut 
in stoppbommen med skåran genom det runda huvudet 
och spänn bulten med skiftnyckeln. 
Montera på samma sätt på den andra sidan av gallret. Se 
till att montera C-delarna i korrekt riktning. Se också till 
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rieren. Sørg for at montere C delene i den rigtige retning. 
Sørg også for at C delene er i samme højde som del A.

Alt efter hvilken type arbejde, du skal lave, fastgør en-
ten trykdelen i Fig. 6 eller den transparente beskyttelses-
skærm vist i Fig. 7 på barrieren. Disse to elementer kan 
ikke fastgøres samtidig.

Trin 3: Montering af trykdel D, Fig. 6
Fastgør del D på barrieren med to rundhovedede bolte og 
to spændskiver og spænd dem med to vingemøtrikker.

Trin 4: Montering af den transparente beskyttelsesskærm, 
Fig. 7
For at gøre dette skal trykstang vist i Fig. 6 fjernes.
Den transparente beskyttelsesskærm beskytter dig mod 
kontakt med klingerne.
Placer transparente beskyttelsesskærm ovenpå form bar-
rieren og fastgør den med en stift i det dertil Indrettet 
hul.
Undersøg om skærmen kan foldes ned og er fastgjort sik-
kert.
Dit form barriere er nu klar til brug.

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7
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att C-delarna är i samma höjd som del A.

antingen tryckdelen (Fig. 6) eller det genomskinliga verk-
tygsskyddet (Fig. 7) på gallret. Dessa två element kan inte 
monteras samtidigt.

Steg 3: Montering av tryckdel D, Fig. 6.
Fäst del D på gallret med två rundhuvade bultar och två 
packningar och spänn fast dem med två vingmuttrar.

Steg 4: Montering av det genomskinliga verktygsskyddet, 
Fig. 7
För att kunna göra detta måste tryckbommen (Fig. 6) av-
lägsnas.
Det genomskinliga verktygsskyddet skyddar dig från möj-
lig kontakt med sågbladen.
Placera det genomskinliga skyddet mot fräsgallret och fäst 
det med en sprint i det förberedda hålet.
Kontrollera att skyddet kan fällas ner och att det är säkert 
fastsatt.
Ditt fräsgaller är nu redo för användning.
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Montering af form barrieren på arbejdsbordet, Fig. 8–12
Form barrieren monteres således:

med fire-vejs topnøgle og fjern de fire spændskiver (Fig. 
8).

9).

-
lerne i bordet.

bolte fra indersiden af bordet ind i de dertil indrettede 
riller. Sæt derefter spændskiverne på og spænd dem 
med svensknøglen, Fig. 12.

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11
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Montering av fräsgallret på arbetsbänken, Fig. 8-12
Fräsgallret monteras enligt följande:

av en hylsnyckel och avlägsna de fyra packningarna 
(Fig. 8).

på arbetsbänken.

bultarna från insidan av arbetsbänken i de skåror som 
tillhandahålls. Sätt därefter packningarna på plats och 
spänn fast med klämskruvarna. Fig. 12.
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Montering af sikkerhedsbarrieren med tilbageslag

13).

14).

huller og spænd dem solidt med en fire-vejs topnøgle.

at det kan glide og justeres i forhold til tykkelsen på 
emnet.

bolte (Fig. 15).

Montering af arbejdsdybden
For at justere eller reducere højden på akslen (bruges ved 
justering af højden på savklingerne) skal man dreje på 
håndtaget (se figur) for at kunne reducere eller øge højden 
efter behov.
For din egen sikkerhed anbefales det kraftigt at bruge den 
savklinge med den laveste højde i relation til bordets kant 

Montering af bordets bredde-forlængelser, Fig. 2, 11 and 
12

så det bliver muligt at håndtere større emner og udføre 
specielle form-opgaver.

af støbejernsbordet. For at gøre dette skal man sætte de 
på forhånd samlede stifter med gevind i hullerne, som er 
på støbejernsbordet og fastgøre dem med modsatte mø-
trikker.

Tilslutning af udsugningsudstyr til støv til spindelformen
Der kan leveres et eksternt udsugningsudstyr eller -enhed 
til at fjerne støv og træsplinter (følger ikke med maski-
nen). 

Sæt slangen af udsugningen på udsugets tilslutningsstyk-
ke på enden af formbarrieren. Ved brug af slanger med 
en diameter på 100 mm skal man bruge en kegleformet 
adapter, som findes i pakken med udstyret. 

Fig. 12

Fig. 13

Fig. 14

Fig. 15
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Montering av motslagssäkerhetsgallret

(Fig. 13).

de två hålen (Fig. 14).

spänn fast dem ordentligt med en hylsnyckel.

skjutas och justeras efter tjockleken på arbetsstycket.
-

tarna (Fig. 5).

Inställning av arbetsdjup
För inställning eller minskning av höjd (fungerar som höjd-
justering av sågbladen), vrid handtaget (se figur) för att 
sänka eller höja, efter behov.

av arbete använda skärhuvudet med den lägsta höjden i 
förhållande till ovansidan av arbetsbänken.

Montering av breddförlängningar för arbetsbänken, Fig. 2, 
11 och 12

större, vilket tillåter hantering av större arbetsstycken och 
utförande av speciella fräsarbeten.

av den gjutna järnbänken. För att göra detta, sätt i de 
förmonterade gängade sprintarna i de förberedda hålen på 
den gjutna järnbänken, och fäst dem med muttrar. 

Anslutning av dammsugarenhet till din fräsmaskin
Anslutningsmöjlighet för en extern dammsugningsenhet 

tillhandahålls.

Fäst sugslangen för dammsugarenheten vid suganslut-
ningsdelen vid fräsmaskinens baksida. För slangar med 
en diameter på 100 mm inkluderas en konformad adapter 
i förpackningen.
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Brug af maskinen

Bemærk: Spindelformen her en aksel, der er placeret 
lodret på det vandrette bord. Akslen bruges til at holde 
formværktøjerne, skiverne og de formede savklinger. 
Spindelformen bruges til at lave friser, enkle eller mange 
udskæringer, riller, fordybninger, konturer og omvendte 

Når man bruges spindelformen, må der ikke bruges sav-
klinger med en diameter større end 50 mm. Hvis arbejdet 
kræver en større diameter, så anbefaler vi, at der arbej-

gange eller at barrieren justeres i etaper.

Installering og ændring af fastspændingsmanchetterne til 
de øverste spindelforme 

-
manchetterne ændres. Vælg den manchet, der har den 
samme diameter som din savklinge.

Fig. 18.

den dertil indrettet nøgle, Fig. 17.

stadig er låst. Sørg for at sikre at savklingen er solidt 
fastspændt på enden af spindlen, får maskinen star-
tes.

-
rindelige position.

bordet.
-

slutte et udsugningsudstyr (eller -enhed) for at holde 
åbningen fri for træsplinter, køle motoren og lette tilførs-
len af emner.

Justering af formbarrieren

skal behandles separat. Ved hver ny brug skal du sikre dig 
at beskyttelsesskærmene er korrekt installeret og tilpas-
set. 
Ved hver ny brug skal trykstangen på barrieren justeres 
på ny. 
Sørg for at alle boltene er solidt spændt, får du starter 
med at bruge formbarrieren.

Brug af bordringene

skal bruges for at gøre afstanden mellem bordet og spind-
len så lille som muligt.
Tjek de leverede bordringe systematisk for deres korrekte 
leje, inden maskinen tændes.
Tjek at du har valgt den rigtige ring til den tilsvarende sav-
klinge og dens installeringshøjde for at mindske risikoen 
for at emnet vipper, når det passerer åbningen.
Reduktionsstykket (bordringen) skal omslutte hovedet på 
savklingen så meget som muligt.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 18
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Driftssättning

Observera: Fräsmaskinen har en axel som är placerad på 
ett vertikalt vis på den horisontella arbetsbänken. Axeln 
fungerar som fästpunkt för fräsverktyg, diskar och formade 
skärverktyg. Fräsmaskinen används för att tillverka friser, 
enkla eller mångsidiga fördjupningar, skåror, nedsänkning-
ar, profiler och motprofiler på raka eller böjda ytor, etc.

Skärhuvuden med större diameter än 50 mm får under 
inga omständigheter användas med fräsmaskinen. Om 
större diametrar krävs rekommenderar vi att arbetet utförs 

-
inställningsvredet, eller med hjälp av steg-för-steg-inställ-
ning av gallret.

Installation och byte av spännhylsor för toppfräsverktyg
-

ten för din maskin. Välj den spännhylsa som matchar 
diametern för ditt fräshuvud.

-
ningen, Fig. 16.

-
de delens nedre del, Fig. 18.

av den tillhörande nyckeln, Fig. 17.

-
ler den roterande delen låst. Innan användning av ma-
skinen, försäkra dig om att skärverktyget är ordentligt 
fastspänt vid änden av den roterande delen.

ursprungliga position.
-

betsbänken.

starkt att ansluta en dammsugningsenhet (eller ett 
dammsugningssystem) för att hålla öppningen fri från 

-
ningen av arbetsstycket.

Inställning av fräsgallret
Användning av gallret är ett måste. Varje jobb måste be-
traktas individuellt. Vid varje nytt användningstillfälle 
måste du säkerställa att skydden är korrekt installerade 
och justerade.
För varje nytt användningstillfälle måste varje tryckstycke 
på gallret vara nyinställt.
Se till att alla bultar är ordentligt åtdragna innan du börjar 
arbeta med fräsen.

Användning av bänkringarna

måste användas för att reducera mellanrummet mellan ar-
betsbänken och det roterande verktyget till ett minimum.
Innan du sätter igång maskinen, kontrollera systematiskt 
bänkringarna som tillhandahålls så att de sitter korrekt.
Kontrollera att du har valt den korrekta ringen för motsva-
rande skärverktyg och att installationshöjden är korrekt, 
för att minska risken för att arbetsstycket vippar över när 
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Justeringer

Justering af antallet af omdrejninger, Fig. 19
Hastighedsjusteringen på maskinen har 6 trin (se de tek-
niske data)

et prøvesnit på et stykke affaldstre.
Bemærk: Ved at bruge det korrekte antal af omdrejninger 

-

Justering af rillen, Fig. 20

Fig. 21

noter dig, hvor borecentrummet er. 

Fig. 19

Fig. 20

Fig. 21
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det passerar öppningen.
Reduceringsstycket (bänkringen) måste omsluta skärhu-
vudet så långt som möjligt.

Justeringar

Justering av varvantal Fig. 19
Maskinens hastighetsjustering har sex steg (se tekniska 
data).

ett stycke spillmaterial.
Obs: Användandet av korrekt varvantal ökar livslängden för 
borren. Det påverkar även den bearbetade ytan på arbets-
stycket.

Justering av nedsänkningen, Fig. 20

arbetsstycket och fräsverktyget
-

sänkningen. 

Fig. 21
-

kade positionen. Använd skalan (C) på arbetsbänken för 
att avgöra avståndet och markera borrcentrum. 
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Fig. 22

rillen i denne position.

Justering af rillen for fejl, Fig. 23

trækkes ud igen. Det er tyndere end det materiale på 
den højre side.

stætter emnet og sikrer et mere præcist snit. For at gøre 
dette skal boltene løsnes, så skal barrieren skubbes 
frem til toppen og spændes.

Installering og justering af trykgrænserne, Fig. 24

emnerne bliver holdt fast og tilbageslag undgås.

Justering af oversavningsklingen 

gennemføre rensning af fejl og geringsnit. 
-

knappen (7) løsnes på oversavningsklingen og dreje 
den i den ønskede vinkel. Spænd knappen på saven (7) 
igen.

Fig. 24

at indstillingerne er korrekte.

Fig. 22

Fig. 23

Fig. 24
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Fig. 22

att hålla nedsänkningen på plats i denna position. 

Justering av nedsänkningen gällande fel, Fig. 23

är tunnare än materialet och kommer ut på den högra 
sidan. 

stöder arbetsstycket och säkerställer ett mera exakt 
snitt. För att göra detta, lossa på klämskruven, tryck 
gallret framåt och spänn fast det.

Installation och justering av tryckbegränsningarna, Fig. 24
-

stycket hålls på plats och utskjutning undviks. 

Justering av sågen

att implementera finputsningsfel och sneda snitt.

(7) för sågen och vrid denna till önskad vinkel.
Spänn fast låsvredet för sågen (7) igen.

Fig. 24
-

tera att inställningarna är korrekta.
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Tænd og sluk, Fig. 25–27
Sørg for at alle nøgler og justeringsværkt’jer holdes væk 
fra reservebordet, når alle indstillinger er fuldstændig ju-
steret og alle sikkerhedsforanstaltninger er fulgt. 
Afbryderen er drejet over på en sikkerhedsknap, som har 
et rødt låg, der er foldet ind over afbryderen. For at tænde 
skal man først trykke på låseknappen (Fig. 25), så skal 
man folde låget opad og holdes fast (fig. 26), derefter skal 
man trykke på tænd-knappen (Fig. 27). Maskinen starter 
nu. Lad låget falde tilbage over knapperne. 
For at stoppe maskinen skal man bare løfte det røde låg 
og trykke på OFF-knappen, der sidder nedenunder og så 
stopper maskinen.
Denne maskine har en elektromagnetisk knap for at sikre 
optimal sikkerhed. Når strømmen forstyrres, stopper ma-
skinen øjeblikkelig. For at genstarte maskinen skal man 
trykke på den grønne knap igen.

Anvendelse af maskinen

-
dan en måde, at snittet i materialet bliver støttet og en 
kompensation for det fjernede materiale opnås.

-
tøjets drejeretning.

konstant. Skub ikke for hurtigt - det vil bremse motoren 
for meget.

dårlig kvalitet. Der er også risiko for at savklingerne eller 
motoren bliver beskadiget.

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27
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Sätta på och stänga av, Fig. 25-27
Se till att alla nycklar och justeringsverktyg hålls på av-
stånd från extrabordet, att inställningarna är korrekt ut-
förda och att alla säkerhetsskydd är på plats. 
Kretsbrytaren vrids på med ett säkerhetsvred som har 
ett rött skydd vilket är nedvikt över kretsbrytaren. För att 
sätta på, tryck först ner låsknoppen (Fig. 25), fäll upp och 
håll fast skyddet (Fig. 26) och tryck därefter på påsätt-
ningsknappen (Fig. 27). Nu startar maskinen. Fäll tillbaka 
skyddet. 
För att stoppa maskinen trycker du helt enkelt på det röda 
skyddet. Det trycker i sin tur på AV-knappen som sitter 
under skyddet och stoppar på så sätt kretsen.
Denna maskin använder en elektromagnetisk brytare för 
optimal säkerhet. Om nätströmmen bryts stannar maski-
nen omedelbart. För att starta om maskinen måste man 
trycka på den gröna knappen igen.

Användning av maskinen

ett sådant sätt att det sågade materialet får stöd och en 
kompensation för det avlägsnade materialet uppnås.

-
tationsriktningen för verktyget.

snabbt - det kommer att sakta ner motorn för mycket.
-

kvaliteten att vara dålig. Det finns också en risk för ska-
dor på sågbladen eller motorn.
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-
me brændte pletter på emnet.

om meget hårde træsorter, og lave adskillige snit, indtil 
den ønskede dybde opnås.

størrelse, emnets materialetype og dybden på snittet. 
Det anbefales at lave et prøvesnit på et stykke affalds-
træ for at bestemme den korrekte indtaghastighed og 
dimensionerne.

Symboler

Modelpladen på din maskine kan indeholde symboler. De 
rummer vigtig information om maskinens brug.

Overhold de gældende sikkerhedsregler.

Vedligeholdelse

Advarsel: Sørg altid for at maskinen er slukket og koblet 
fra strømforsyningen, får du begynder at foretage justerin-
ger eller vedligeholdelsesarbejde.
Opbevar maskinen, betjeningsvejledningen og tilbehøret 
et sikkert sted. Så er betjeningsvejledningen og værktø-
jerne altid ved hånden. Fjern støv og skidt regelmæssigt. 
Rengøringen skal helst ske med komprimeret luft eller en 

-
der rengøringen.

Bemærk: -
lene på bordet. Vi anbefaler, at der bruges et mildt opva-
skemiddel på en fugtig klud. Maskinen må aldrig komme 
i kontakt med vand.

 Elektrisk tilslutning

Tilslutning af det elektriske udstyr eller udførsel af repara-
tioner må kun foretages af en kvalificeret elektriker.
Den indbyggede elektriske motor er allerede tilsluttet og 
klar til brug. Tilslutningen følger de relevante VDE (Den 
tyske sammenslutning af elektriske, elektroniske og infor-
mationsteknologier) og DIN (det tyske institut for standar-
disering) regler. Tilslutningen til hovedledningen udført af 
kunden foruden de forlængerledninger, der bliver brugt 
skal følge disse regler.

Vigtig information
Defekte ledninger
Man oplever tit, at ledninger får skader på isoleringen.
årsagerne er:

eller dørsprækker.

eller føring.

dem.

ud af stikkene.
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resultera i att vissa delar av arbetsstycket blir brända.

önskat djup uppnås.

material arbetsstycket består av och snittdjup. Vi re-
kommenderar att du först övar på en bit spillträ för att 
avgöra korrekt inmatningshastighet och dimensioner.

-
det.

Symboler

Modellplattan på din maskin kan inkludera symboler. De 
innehåller viktig information gällande användandet av ma-
skinen.
Använd hörselskydd, skyddsglasögon och andningsskydd.
Iaktta gällande säkerhetsföreskrifter.

Underhåll

Varning: Se alltid till att maskinen är avstängd och bort-
kopplad från nätströmmen innan du påbörjar inställnings- 
eller underhållsarbete.
Förvara maskinen, bruksanvisningen och tilläggsutrust-
ning på ett säkert ställe. På detta vis finns alltid bruksan-
visningen och verktygen till hands. Avlägsna regelbundet 
damm och smuts. Rengöring utförs lämpligen med kom-
primerad luft eller en rengöringsduk.
Använd skyddsglasögon för att skydda dina ögon under 
rengöringen.

Observera: Använd inga aggressiva rengöringsmedel på 
arbetsbänkens plastdelar. Vi rekommenderar ett milt 
diskmedel på en fuktad rengöringsduk. Vatten får aldrig 
komma i kontakt med maskinen.

 Elektrisk anslutning

Anslutning av den elektriska utrustningen eller reparatio-
ner får endast utföras av en kvalificerad elektriker.
Den inbyggda elektriska motorn är redan ansluten och 
redo för operation. Anslutningen överensstämmer med 
relevanta föreskrifter för VDE (Tyska förbundet för el-, 
elektronik- och informationsteknik) och DIN (Tyska Stan-
dardinstitutet).
Anslutningen till nätströmmen som utförs av kunden, så-
väl som den förlängningskabel som används, måste över-
ensstämma med dessa föreskrifter.

Viktig information
Defekta strömkablar
Strömkablar utsätts ofta för isoleringsskador.
Orsaker är:

-
springor.

strömkablarna.

ur strömuttaget.
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-
mel.

Sådanne defekte ledninger må ikke bruges og er livsfarlige 
pga. den beskadigede isolation!
Undersøg regelmæssigt ledningerne for skader. Sørg for 
at ledningerne ikke er tilsluttet til strøm, mens de bliver 
undersøgt.
Ledningerne skal følge de gældende VDE (Den tyske sam-
menslutning af elektriske, elektroniske og informations-
teknologier) og DIN (det tyske institut for standardisering) 

RN.
Det er foreskrevet, at ledningerne skal have en type iden-
tifikation påtrykt. 

AC Motor

tværsnit på 1,0 kvadratmillimeter.

en 16 A (forsinket-reaktion) sikring/afbryder. 

Hvis du har spørgsmål, tilføj venligst de følgende detaljer:

Returner altid hele energienheden inklusiv kontakten, når 
du returnerer motoren.
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Kablar skadade på detta vis får inte användas och är livs-
farliga på grund av den skadade isoleringen!
Inspektera strömkablarna gällande skador regelbundet. Se 
till att strömkabeln inte är ansluten till nätuttaget under 
denna inspektion.
Strömkablarna måste överensstämma med relevanta fö-
reskrifter för VDE (Tyska förbundet för el-, elektronik- och 
informationsteknik) och DIN (Tyska Standardinstitutet). 
Använd endast strömkablar märkta med H 07 RN.
En tryckt typidentifikation på strömkabeln föreskrivs. 

Växelström, motor

-
diameter på 1,0 kvadrat-mm.

en 16 A-säkring (fördröjd funktion)/ kretsbrytare.

När du har frågor, vänligen inkludera följande detaljer:

Skicka alltid tillbaka hela driftenheten, inklusive brytaren, 
när du returnerar motorn.
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EU-overensstemmelseserklæring
Vi, Woodster GmbH, Gynzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, Tyskland, er-
klærer hermed, at maskinen beskrevet nedenfor, på baggrund af designet, typen 
og den version, vi leverer, er i overensstemmelse med de relevante forordninger 
i de EU direktiver, der er beskrevet nedenfor. Enhver modifikation på maskinen, 
som ikke er godkendt af os, gør denne erklæring ugyldig.

Vertikal spindelform

Maskintype
bs 52
Art.-Nr. 390 2102 000,  390 2103 000

Gældende EF-direktiver
EU-maskinforskrift 98/37/EG (< 28.12.2009),
EU-maskinforskrift 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EU-lavspenningsforskrift 2006/95/EWG,
EU-EMV-forskrift 2004/108/EWG.

Følgende harmoniserede standarder anvendes, især:
EN 61029-1:2000 + A11 + A12
EN 61029-2:2003
EN 55014-1/A2:2002, EN 55014-2/A1:2001
EN 61000-3-2/A2:2005, EN 61000-3-3:2008

Følgende nationale tekniske specifikationer og standarder anvendes, især:
ISO 7960

Offentliggjort hos
TÜV RHEINLAND
Product Service GmbH
D-51101 Køln

EG Baumusterpræfung No. 60017851001
GS-Zertifikat 500 76 241

Sted, dato:
Ichenhausen, Germany, 17.11.2009

Underskrift
Thomas Honigmann (Managing director)
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Deklaration om EU-överensstämmelse
Vi, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, Tyskland, de-
klarerar härmed att maskineriet som identifieras nedan, baserat på dess design 
och typ och i den version som levereras av oss, överensstämmer med relevanta 
bestämmelser enligt det EU-direktiv som nämns nedan.
Alla ändringar av maskineriet som inte har godkänts av oss kommer att göra 
denna deklaration ogiltig.

Maskineriets beteckning
Vertikal fräsmaskin

Maskintyp
bs 52
Art.-Nr. 390 2102 000,  390 2103 000

Relevanta EU-direktiv: 
EU-maskinriktlinje 98/37/EG (< 28.12.2009),
EU-maskinriktlinje 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EU-lågspänningsriktlinje 2006/95/EWG,
EG-EMV riktlinje 2004/108/EWG.

Harmoniserade europeiska standarder tillämpade, i synnerhet:
EN 61029-1:2000 + A11 + A12
EN 61029-2:2003
EN 55014-1/A2:2002, EN 55014-2/A1:2001
EN 61000-3-2/A2:2005, EN 61000-3-3:2008

Nationella tekniska specifikationer och standarder tillämpade, i synnerhet:
ISO 7960

Tillkännagivet vid
TÜV RHEINLAND
Product Service GmbH
D-51101 Köln

Anlitad för
EG Baumusterprüfung No. 60017851001
GS-Zertifikat 500 76 241

Plats, datum:
Ichenhausen, Germany, 17.11.2009

Underskrift
Thomas Honigmann (Managing director)
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Træk strømstikket ud på forhånd! 

I det følgende skema er der beskrevet nogle af de hyppigst forekommende forstyrrelser og deres årsager. Hvis du vil vide om 

Forstyrrelse Sandsynlig årsag Hjælp
Maskinen kan ikke tændes Der er ingen ledig 

hovedstrømforsyningen.
Karbonbørstelederen er slidt ned.

Kontroller voltforsyningen 
Send maskinen til servicecenteret 

Maskinen slukker af sig selv, når der 
ikke bliver tilført emner

Strømsvigt Kontroller det laterale nets sikring

Maskinen genstarter ikke automatisk pga. 
den indlagte beskyttelse mod for lidt 
strøm og skal tændes igen efter det rette 
spænding er tilbage. 

Maskinen bliver ved med at gå i stå, 
selv under arbejdet  

Det er pga. beskyttelse med 
overbelastning som skyldes 
kontante metoder eller for store 
indførsler og/eller tykke emner

Før arbejdet fortsættes, skift metoderne 
og/eller vent til maskinen er kølet ned.

Antallet af omdrejninger falder, mens 
man arbejder med emnet For store indførsler

Kontante metoder

Reducer modtagelse af træsplinter 
Reducer tilførselshastigheden 
Skift metoder 

Skydeslås mønster fra saven Kontante metoder
Ujævn tilførselsbevæ-gelse

Skift metoder
Plant med et konstant tryk og reduktion 
af tilførselsbevægelsen

Udskydningen af træsplinter 
tilstoppes (uden udsugning) Kontante metoder

Reducer modtagelsen af træsplinter 
Skift metoder
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Fastställandet av orsakerna till möjliga driftstörningar och dess lösningar kräver konstant ökad uppmärksamhet och försiktig-
het. Dra ur nätkontakterna i förväg!

Nedan specificeras några av de vanligaste driftstörningarna och deras orsaker. För andra driftstörningar, vänligen kontakta 
din återförsäljare.

Driftstörning Trolig orsak Lösning
Maskinen kan inte sättas på Ingen nätström tillgänglig. Kontrollera strömtillförseln

Utslitna ledare. Lämna in maskinen för reparation
Maskinen stänger av sig själv under drift 
utan belastning

Strömfel Kontrollera huvudsäkringe n för 
lokalt elnät
Maskinen startar inte om 
automatiskt på grund av det 
inbyggda underspänningsskyddet 
och måste åter sättas på efter att 
strömmen har återvänt. 

Maskinen förblir avstängd under arbete Respons av överbelastningsskydd på 
grund av dåligt fungerande mätare 
eller för hög matningshastighet och/
eller tjocklek på materialet

Innan arbetet återupptas, byt 
ut mätare och/eller vänta på att 
motorn kyls av

Varvantalet minskar under drift
För hög matningshastighet Reducera matningshastighet
Dåligt fungerande mätare

Slarvigt sågresultat Dåligt fungerande mätare
Ojämn matningshastighet Använd konstant tryck och 

reducerad matningshastighet
Flisutmatningen blockeras (utan avlopp)

Dåligt fungerande mätare
För fuktigt trä
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Garantie D
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware 
anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 

dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge 
Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. 
Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als 
uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten 
für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minde-
rungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. 
Otherwise, the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the 
statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any ma-
chine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty ma-
terial or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts 
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty 
claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of 
purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la récep-
tion de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit à des redevances 
pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure où 
elles sont maniées correctement, pour la durée légale de garantie à compter 

la machine devenue inutilisable durant cette période pour des raisons d’erreur 
de matériau ou de fabrication. Toutes pièces que nous ne fabriquons pas 
nous-mêmes ne sont garanties que si nous possédons des droits à la garantie 
vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des 
nouvelles pièces sont à la charge de l’acheteur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à l’indemnité sont 
exclus.

Garanti 
På denne maskinen gir vi 24 måneders garanti. Garantien omfatter materiel 
eller fabrikasjonsfeil. Deler med feil blir erstattet uten omkostninger. Selve uts-
kiftingen må kunden selv utføre. Vi overtar kun garanti for originale scheppach 
deler. Garantien omfatter ikke: Slitedeler. Transportskader. Skader forårsaket 
av ukyndig eller uforsiktig bruk. Garantikrav blir bare imøtekommet såfremt 
reparasjoner ikke er utført av tredje person.

Garanti 
På denne maskine yder vi Dem 24 måneders garanti. Garantien dækker ude-
lukkende materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden omkost-
ninger, udskiftningen af delene foretages af kunden. Vi yder kun garanti for 
originale scheppach-dele. Garantien dækker ikke: Transportskader, sliddele, 
skader p.g.a. ukorrekt behandling eller manglende overholdelse af driftsvejled-
ningen. Endvidere kan garantikravet kun gøres gældende for maskiner, hvor 
der ikke er foretaget reparationer gennem tredjepart.

Händler:
Dealer:
Vendeur:

Gerätetype:
Appliance type:
Type d’appareil:

Gerätenummer:
Serial number:
Numéro de l’appareil:


